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BV 110 E BV 170 E
BVS 170 E

BV 290 E
BVS 290 E

B 230
BS 230

B 360
BS 360

Potenza max - Max power - Max Wärmeleistung - Potencia max - Puissance 
ther. max. - Max Vermogen - Värmestyrka max - Enimmäislämpöteho-Maks. 
Termisk Effekt-Maksimal varmeeffekt-Wydajnoİć - Hoɦɢɧaɥɶɧaɹ ɜɵxoɞɧaɹ 
ɦoɳɧocɬɶ-Teljesítmény-Jmenovitá vákon - Maksimalna snaga - Maksimalna 
moč - Maksimum güç

33 kW
28.000 
Kcal/h

47 kW
40.000 
Kcal/h

81 kW
70.000 
Kcal/h

65 KW 
56.000
Kcal/h

111 kW
95.460
Kcal/h

Portata d’aria - Air output - Luftstrom - Heißluftausstoß - Salida de aire ca-
liente - Débit D’air - Blaasvermogen hete lucht - Hetluftsutsläpp - Kuumail-
mateho - Varmluftmængde i m3 i minuttet - Varmluftskapasitet - Wydajnosc 
cieplego powietrza - Bɵxoɞ ɝopɹɱeɝo ɜoɡɞyxa - Meleg levegĪ kibocsátás - 
Vástup horkého vzduchu - Kapacitet zraka - Pretok zraka - Hava kapasitesi:

1.800 
m³/h

1.800 
m³/h

3.300 
m³/h

3.000 
m³/h

3.300 
m³/h

Consumo di combust.-Fuel Consumpt.-Kraftstoffverbr.-Consumo de 
combust.-Consommation Fuel - Brandstofverbruik - Bränsleförbrukning - 
Polttoaineenkulutus - Petroleumsforbrug - Brennstofforbruk - Zuzycie paliwa 
- Pacxoɞ ɬɨɩɥɢɜɚ - FĸtĪolaj fogyasztás - Spotreba paliva - Potrošnja goriva 
- Poraba goriva - Yakıt tüketimi

2,71 kg/h 3,9 kg/h 6,8 kg/h 5,4 kg/h 8,83 kg/h

Combustibile - Fuel - Kraftstoff - Brandstof - Bränsle - Polttoaine - Brændstof 
- Brennstoff - Paliwo - Toɩɥɢɜɨ - FĸtĪolaj - Palivo - Gorivo - Gorivo - Yakıt

diesel diesel diesel diesel diesel

Capacità serb. - Fuel tank capacity - Kraftstofftank/Fassungsvermögen - 
Capacidad del tanque de combust. - Capacité Du Reservoir Fuel - Tankinhoud 
- Tankstorlek - Polttoainesäiliön tilavuus - Tankkapacitet i liter - Størrelse på 
brennstofftanken - Pojemnoİć zbiornika paliwa - Eɦɤɨɫɬɶ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛaɤa 
- FĸtĪolajtartály térfogata - Kapacita palivové nádrže - Kapacitet spremnika 
- Kapaciteta rezervoarja - Depo kapasitesi

65 Lt 65 Lt 105 Lt 65 Lt 105 Lt

Temp. di gittata a 20 cm di distanza e 15°C temperatura ambiente 71 °C 98 °C 105 °C 181 °C 214 °C
Alimentazione elettr.-Electric Requirements-Elektrischer Anschluß - 
Tension-V-Requisitos eléctr.-Netvoeding-Elektrisk ström - Sähkövirta - El-
type - Elektriske krav - Wymagania odnosnie zasilania - ɗɥeɤɬpoɩɢɬaɧɢe 
- Villamos csatlakozás - Potrebné elektr. napetí - Električno napajanje 
- Električno napajanje - Elektrik beslemesi

230V/50Hz
2,3 A

120V/50-
60Hz
4,6 A

230V/50Hz
2,3 A

120V/50-
60Hz
4,6 A

230V/50Hz
4,6 A

120V/50-
60Hz
9,2 A

230V/50Hz
2,3 A

120V/50-
60Hz
4,6 A

230V/50Hz
4,6 A

120V/50-
60Hz
9,2 A

Potenza assorbita-Electric power absorbed-Aufgenommene E-Leistung-
Potencia eléct. absorbida-Puissance électrique absorbée - Geabsorbeerd 
elektrisch vermogen-Potência eléctrica absorvida - Absorb. elektrisk kraft 
- Ottoteho-Forbruk elektrisitet - Upptagen elektrisk effekt - Pobór mocy-
ɉɨɝɥɨɳɚeɦɚɹ ɷɥeɤɬɪɢɱeɫɤɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬɶ-V kon spotĮebovane elektĮiny-
Felvett teljesítmény - Apsorbirana snaga - Absorbirana moč - Emilen güç

650 W 650 W 1.060 W 650 W 1.060 W

Forma di corrente AC AC AC AC AC
Peso - Weight - Gewicht - Poids - Varmeapparat vægt - Lämmittimen paino 
- Vekt varmekanon - Vikt värmefl äkt - CiĜ ar nagrzewnicy - ȼeɫ ɧɚɝɪeɜɚɬeɥɹ 
- Hmotnost topného tĞlesa - HĪlégfúvó súlya - Težina - Teža - Ağırlık

66 kg 71 kg
(no tank= 

63 kg)

112 kg
(no tank= 

80 kg)

52 kg
(no tank= 

45 kg)

95 kg
(no tank= 

63 kg)

Ø uscita fumi - Ø of fume outlet - Durchmesser Abgasrohr - Ø salida humos 
- Ø sortie fumée - Ø rookafvoer - Ø da saída de gases - Røgudgang Ø 
- Savukaasun poistoputken halkaisija - Ø røykutførsel - Ø skorstensutl. - 
įrednica wylotu spalin - Ⱦɢɚɦeɬɪ ɜɵɯɨɞɧɨɝɨ ɨɬɜeɪɫɬɢɹ ɞɵɦɚ - PrĶmĞr v 
pustĞ kouĮe - Füstgázelvezetés átmérĪ - Ø izlaz dima - Ø Premer odprtine 
za izhod hlapov - duman çıkısı Ø

150 mm 150 mm 150 mm - -

Ugello-Nozzle-Düse-Boquilla-Buse-Straalpijp-Bico-Dyse- Polttoainesuutin-
Kran-Munstycke-Dysza-Ɏɨɪɫɭɧɤɚ-Tryska-Fúvóka - Štrcaljka - Šoba - Nozül

0,65 US 
gal/h 80°

1 US gal/h 
80°

1,5 US  
gal/h 80°

1,25 US
gal/h 80°

2 US gal/h 
80°

Prex pompa - Fuel pump pressure - Druck Brennstoffpumpe - Presión 
bomba combust. - Pres. pompe combust. - Druk brandstofpomp-pressão 
da bomba de combust.-Brændstofpumpe tryk-Polttoainepump. paine-Trykk 
i oljepumpen-tryck bränslepump - Ciİnienie pompy paliwa - Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ  
ɧɚɫɨɫɚ ɬɨɩɥɢɜɚ - Tlak čerpadla paliva - Üzemanyagszivattyú noyomás - 
Pritisak pumpe - Pritisk črpalke - Pompa basıncı

12 bar 10 bar 12 bar 12 bar 13 bar
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ԞԟԘԡԐԝԘԕ ԝԐԓԠԕԒԐȀԕԛԕԙ 
ԒԞԗԔȁȃԐ ԡԕԠԘԙ “B” Ԙ “BV”

ɍɫɬɚɧɨɜɤɢ ɫɟɪɢɢ “B” – ɷɬɨ ɥɢɧɢɹ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɟɣ ɩɪɹɦɨɝɨ 
ɧɚɝɪɟɜɚ, ɫɦɟɲɢɜɚɸɳɢɯ ɬɟɩɥɵɣ ɜɨɡɞɭɯ ɫ ɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ 
ɫɝɨɪɚɧɢɹ. ɗɬɢ ɨɛɨɝɪɟɜɚɬɟɥɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɞɥɹ ɨɛɨɝɪɟɜɚ, 
ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ ɢ ɫɭɲɤɢ, ɤɚɤ ɧɚ ɨɬɤɪɵɬɨɦ ɜɨɡɞɭɯɟ, ɬɚɤ ɢ ɜ 
ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɩɪɨɜɟɬɪɢɜɚɟɦɵɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ. ɍɫɬɚɧɨɜɤɢ ɫɟɪɢɢ 
“BV” – ɷɬɨ ɥɢɧɢɹ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɟɣ ɧɟɩɪɹɦɨɝɨ ɧɚɝɪɟɜɚ. ɗɬɢ 
ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɵ ɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤɨɦ, ɱɬɨ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ 
ɨɬɞɟɥɹɬɶ ɨɛɪɚɡɭɸɳɢɟɫɹ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɫɝɨɪɚɧɢɹ ɜɵɯɥɨɩɧɵɟ 
ɝɚɡɵ ɨɬ ɝɨɪɹɱɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ. Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ, 
ɤɨɬɨɪɨɟ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɨɛɨɝɪɟɬɨ, ɩɨɞɚɟɬɫɹ ɫɬɪɭɹ ɱɢɫɬɨɝɨ 
ɬɟɩɥɨɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ, ɚ ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɫɝɨɪɚɧɢɹ ɜɵɩɭɫɤɚɸɬɫɹ ɧɚɪɭɠɭ.
ɉɪɨɞɭɤɬɵ ɫɟɪɢɢ “B” ɢ “BV” – ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵ ɝɨɪɹɱɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ 
- ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɵ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɦɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦɢ 
ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɦ ɤɚɱɟɫɬɜɚɦ ɢ ɭɪɨɜɧɸ 
ɠɢɡɧɢ, ɞɨɥɝɨɜɟɱɧɵ, ɧɚɞɟɠɧɵ, ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɵ.
ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɢ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɨɫɧɚɳɟɧɵ ɤɨɥёɫɢɤɚɦɢ ɞɥɹ 
ɨɛɥɟɝɱɟɧɢɹ ɩɟɪɟɞɜɢɠɟɧɢɹ, ɦɨɝɭɬɶ ɛɵɬɶ ɬɚɤɠɟ ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧɵ 
ɤ ɩɨɬɨɥɤɭ. ɂɯ ɩɪɟɜɨɫɯɨɞɧɵɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɟ ɤɚɱɟɫɬɜɚ, 
ɬɚɤɢɟ ɤɚɤ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ, 
ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɸɬ ɛɨɥɶɲɭɸ ɝɢɛɤɨɫɬɶ ɜ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ. ȼɧɟɲɧɢɣ 
ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɛɵɫɬɪɨɣ ɩɪɨɜɟɪɤɢ 
ɭɪɨɜɧɹ ɬɨɩɥɢɜɚ ɜ ɛɚɤɟ.

ԟԠԐԒԘԛA ȀԕȃԝԘԚԘ
ԑԕԗԞԟԐԡԝԞԡȀԘ
MȿɊɕ ɉɊȿȾɈɋɌɈɊɈɀɇɈɋɌɂ
ȼȺɀɇɈ: ȼɧɢɦɚɬɥɶɧɨ ɨɷɧaɤɨɦɢɬɶɫɹ ɫ ɞɚɧɧɨɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ 
ɩɨ ɡɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɫɛɨɪɤɢ, ɜɤɥɸɱɧɢɹ ɢɥɢ 
ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ paɛoɬ ɩɨ ɬexɧɢɱecɤoɦy oɛcɥyɠɢɜaɧɢɸ 
ɤaɥoɪɢɮepa. Hɩɪɚɜɢɥɶɧɚɹ ɷɤcɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ ɦɨɠeɬ 
ɩɪɢɜeɫɬɢ ɤ ɬɹɠeɥɵɦ ɬɪɚɜɦɚɦ ɢɥɢ ɫɦeɪɬeɥɶɧɵɦ ɫɥɭɱɚɹɦ 
ɜcɥeɞɫɬɜɢe ɨɠɨɝa, ɩɨɠɚɪa, ɜɡɪɵɜa, yɞɚɪa ɡɥeɤɬɪɢɱeɫɤɨɝɨ 
ɬɨɤɚ ɢɥɢ ɨɬɪɚɜɥeɧɢɹ ɭɝɚɪɧɵɦ ɝɚɡɨɦ.

OɉȺɋɇɈ: Ɉɬɪɚɜɥeɧɢe ɭɝɚɪɧɵɦ ɝɚɡɨɦ ɦɨɠeɬ ɩɪɢɜeɫɬɢ 
ɤ ɫɦeɪɬeɥɶɧɨɦɭ ɢɫɯoɞɭ!

Oɬɪɚɜɥeɧɢe ɭɝɚɪɧɵɦ ɝɚɡɨɦ ɧɚɩɨɦɢɧɚɸɬ ɧɚɱɚɥɶɧɭɸ ɫɬɚɞɢɸ 
ɝɪɢɩɩɚ: ɝɨɥɨɜɧɚɹ ɛɨɥɜ, ɝɨɥɨɜɨɤpɭɠeɧɢe ɢ/ɢɥɢ ɬɨɲɧɨɬɚ. 
ɉɨɞɨɛɧɵe ɫɢɦɩɬɨɦɵ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɜɵɡɜɚɧɵ ɧeɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɹɦɢ ɜ 
ɪɚɛɨɬe ɤɚɥɨɪɢɮeɪɚ. ȼ ɡɬɨɦ ɫɥɭɱɚe ɧeɨɛɯɨɞɢɦɨ ɧeɦeɞɥeɧɧɨ 
ɜɵɣɬɧ ɧɚ ɫɜeɠɢɣ ɜɨɡɞɭɯ! ɉɪɨɢɡɜeɫɬɢ ɪeɦɨɧɬ ɤaɥɨɪɢɮeɪɚ. 
Ɉɬɞɟɥɶɧɵɟ ɝɪɭɩɩɵ ɥɸɞeɣ, ɬɚɤɢe ɤɚɤ ɛeɪeɦeɧɧɵe ɠɡɧɳɢɧɵ, 
ɥɸɞɢ. Cɬɪɚɞɚɸɳɢe ɛɨɥeɡɧɹɦɢ ɫeɪɞɰɚ, ɥeɝɤɢɯ, ɦɚɥɨɤɪɨɜɢeɦ, 
ɚ ɬɚɤɠe ɥɸɞɢ ɜ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɚɥɤɨɝɨɥɶɧɨɝɨ ɨɩɶɹɧeɧɢɹ ɢɥɢ ɠe 
ɧɚɯɨɞɹɳɢeɫɹ ɧɚ ɜɵɫɨɬe, ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɨɫɨɛeɧɧɨ ɱɭɜɫɬɜɢɬeɥɶɧɵ 
ɤ ɜɨɡɞeɣɫɬɢɸ ɭɝɚɪɧɨɝɨ ɝɚɡɚ. ȼɧɢɦɚɬeɥɶɧɨ ɨɡɧɚɤoɦɶɬeɫɶ 
ɫɨ ɜɫeɦɢ ɦeɪɚɦɢ ɛeɡɨɩaɫɧɨɫɬɢ. Cɨɯɪɚɧɹɣɬe ɧɚɫɬɨɹɳee 
ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ, ɞɥɹ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɞɚɥɶɧeɣɲeɣ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɢɢ, ɜ 
ɰeɥɹx ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɢ ɛɡɨɢɚɫɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɤɚɥɨɪɢɮeɪɚ.
�  ɂcɩɨɥɶɡoɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɠɢɞɤɨe ɬɨɩɥɢɜɨ №1 ɜɨ 
ɢɡɛeɠɚɧɢe ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɨɠɚɪɚ ɢɥɢ ɜɡɪɵɜɚ. Hɢ ɜ ɤɨeɦ 
ɫɥɭɱɚe ɧe ɢɫɢɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɛeɧɡɢɧ, ɧeɮɬeɩɪɨɞɭɤɬɵ, 
ɪɚɫɬɜɨɪɢɬeɥɢ ɞɥɹ ɤɪɚɫɨɤ, ɫɩɢɪɬ ɢɥɢ ɤɚɤɢe-ɥɢɛɨ ɞɪɭɝɢe 
ɥeɝɤɨɜɨɫɩɥɚɦeɧɹɸɳɢeɫɹ ɝɨɪɸɱɢe ɦɚɬeɪɢɚɥɵ.

�  Ɂɚɩɪɚɜɤɚ    
a) ɬeɯɧɢɱeɫɤɢɣ ɩeɪɫɨɧɚɥ, ɨɬɜeɱɚɸɳɢɣ ɡɚ ɡɚɩɪɚɜɤɭ 
ɬɨɩɥɢɜɨɦ, ɞɨɥɠeɧ ɧɦeɶ ɫɨɨɬɜeɬɫɬɜɭɸɳɭɸ ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɸ 
ɢ ɯɨɪɨɲɨ ɡɧɚɬɶ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɥɢɢ 
ɩɪeɞɨɫɬɚɜɥɹeɦyɸ ɩɪɨɢɡɜoɞɢɬeɥeɦ, a ɬɚɤɠe ɞeɣɫɬɜɭɸɳɢɯ 
ɧɨɪɦɚɬɢɜ ɩɨ ɛeɡɨɩɚɫɧɨɣ ɡɚɩɪɚɜɤe ɤɚɥɨɪɢɮeɪɨɜ. 
ɛ) ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɢɫɤɥɸɱɢɬeɥɶɧɨ ɬɢɩ ɬɨɩɥɢɜɚ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɣ 
ɧɚ ɬɚɛɥɢɱɤe ɬeɯɧɢɱeɫɤɢɯ ɞɚɧɧɵɯ kɚɥɨɪɢɮeɪɚ. 
ɜ) ɥɪeɠɞe ɱeɦ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ ɡɚɩɪaɜɤɭ, ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ 
ɜɫe  ɝɨɪeɥɤɢ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɵɣ ɮɚɤeɥ 
ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɢ ɩɨɞɨɠɞɚɬɶ, ɩɨɤɚ ɤɚɥoɪɢɮeɪ ɧe ɨɫɬɵɧeɝ.
ɝ) ɜ ɩɪɨɰeɫɫe ɡɚɩɪɚɜɤɢ ɩɪɨɜeɪɢɬɶ ɜɫe ɥɢɧɢɢ ɩɪɨɜɨɞɤɢ 
ɬɨɩɥɢɜɚ, ɚ ɬɚɤɠe ɫɨɨɬɜeɬɫɬɜɭɸɳɢe ɫɨeɞɢɧeɧɢɹ, ɫ ɰeɥɶɸ 
ɨɛɧɚɪɭɠeɢɹ ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ ɭɝeɱeɤ. Ʌɸɛɚɹ ɭɝeɱɤɚ ɞɨɥɠɧɚ 
ɛɵɬɶ ɭɫɬɪɚɧeɧɚ ɩeɪeɞ ɬeɦ, ɤɚɤ ɡɚɩɭɫɤɚɬɶ ɤɚɥɪɢɮeɪ.
ɞ) ɧɢ ɜ ɤɨeɦ ɫɥɭɱɚe ɧe ɯɪɚɧɢɬɶ ɬɨɦ ɠe ɩɨɦeɳeɧɢɢ, 
ɜɛɥɢɡɢ ɤɚɥɨɪɢɮeɪɚ, ɛɨɥɶɲoe ɤɨɥɢɱeɫɬɜɨ ɬɨɩɥɢɜɚ, ɱeɦ 
ɬɨ, ɱɬɨ ɧeɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɥɹ ɩɨɞɞeɪɠɚɧɢɹ ɤɚɥɨɪɢɮeɪɚ ɜ 
ɪɚɛɨɬe ɜ ɬeɱeɧɢe ɨɞɧɨɝɨ ɞɧɹ. ɐɢɫɬeɪɧɵ ɞɥɹ ɯɪɚɧeɧɢɹ 
ɬɨɩɥɢɜɚ ɞɨɥɠɧɵ ɪɚɫɩɨɥoɝɚɬɶɫɹ ɜ ɨɬɞeɥɬɧɨɦ ɩɨɦeɳeɧɢɢ.
e) ɜɫe ɪeɡeɪɜɭapɵ c ɬɨɩɥɢɜɨɦ ɞɨɥɠɧɵ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɧɚ 
ɪɚɫɬɨɹɧɢɢ ɨɬ ɤɚɥoɪɢɮeɪɨɜ, ɜɨɞɨɪɨɞɧɨ-ɤɢɫɥɨɪɨɞɧɵɯ 
ɝɨɪeɥoɤ, ɫɜɚɪɨɱɧɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɯ ɩɨɞoɛɧɵɯ 
ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɜɨɡɦɨɠɧɨɝɨ ɜɨɫɩɥɚɦeɧeɧɢɹ (ɡɚ ɢɫɤɥɸɱeɧɢeɦ 
ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɚ, ɜɦɨɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɜ ɤɨɪɩɭɫ ɤɚɥɨɪɢɮeɪɚ).
ɠ) ɩɪɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ, ɯɪɚɧɢɬɶ ɬɨɩɥɢɜɨ ɜ ɩɨɦeɳeɧɢɹɯ, 
c ɧeɩɪɨɧɢɰaeɦɵɦ ɞɥɹ ɧeɝɨ ɩɨɥɨɜɵɦ ɩɨɤɪɵɬɢeɦ, ɜɨ 
ɢɡɛeɠɚɧɢe ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ ɬɨɩɥɢɜɚ ɧɚ ɧɢɠeɪɚɫɩɨɥɨɠeɧɧɵe 
ɝɨɪeɥɤɢ, ɱɬɨ ɦɨɠeɬ ɩɪɢɜeɫɬɢ ɤ ɜɨɡɝɪɚɧɢɸ. 
ɡ) ɯɪɚɧeɧɢe ɬɨɩɥɢɜɚ ɞɨɥɠɧɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜeɬɫɬɜɢɢ 
ɫ ɞeɣɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɧɨɪɦɚɬɢɜɚɦɢ.

�  ɇe ɢɫɩɨɥɜɶɡɨɜɚɬɶ ɤɚɥɨɪɢɮeɪ ɜ ɩɨɦeɳeɧɢɹɯ, ɝɞe 
ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɛeɧɡɢɧ, ɪɚɫɬɜɨɪɢɬeɥɢ ɞɥɹ ɤɪɚɫɨɤ ɢɥɢ ɩɨɞɨɛɧɵe 
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ɥeɝɤɨɜɨɫɩɥɚɦeɧɹɸɳɢeɫɹ ɩɚɪɵ.
�  ȼ ɩɪɨɰeɫɫe ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɢɞeɪɠɢɜɚɬɶɫɹ ɜɫeɯ ɦeɫɬɧɵɯ 
ɪɚɫɩɨɪɹɠeɧɢɣ ɢ ɞeɣɫɬɜɭɸɳɢɯ ɧɨɪɦɚɬɢɜoɜ ɩɨ ɬeɯɧɢɤe 
ɛeɡɨɩɚɫɧoɫɬɢ.

�  Ʉɚɥɨɪɢɮeɪɵ, ɢɫɩɨɥɶɡɭeɦɵe ɜ ɧeɩɨɫɪeɞɫɬɜeɧɧɨɣ 
ɛɥɢɡɨɫɬɢ ɨɬ ɡɚɧɚɜeɫeɣ, ɱeɯɥɨɜ ɢɥɢ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ 
ɞɪɭɝɢɯ ɩɨɞoɛɧɵɯ ɦɚɬeɪɢɚɥɨɜ, ɞɨɥɠɧɵ ɪɚɫoɥɚɝɚɬɶɫɹ 
ɧɚ ɛeɡɨɩɚɫɧɨɦ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ ɨɬ ɩɨɫɥeɞɧɢɯ. 
Peɤɨɦeɧɞɭeɫɬɹ ɬɚɤɠe ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɨɝɧeɫɬɨɣɤɢe 
ɤɪɨɜeɥɶɧɵe ɦɚɬeɪɢɚɥɵ, ɤɨɬɨɪɵe ɞɨɥɠɧɵ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶɫɹ 
ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɢɡɛeɠɚɬɶ ɜɨɡɦɨɠɧɨɝɨ ɤɨɧɬɚɤɬɚ c 
ɩɥɚɦeɧeɦ ɢ ɜɨɡɝɨɪɚɧɢɹ ɢɥɢ ɩɨɦeɯ, ɫɨɡɞɚɜɚeɦɵɯ ɜeɬɪɨɦ.

�  ɇe ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜ ɩɨɦeɳeɧɢɹɯ, ɝɞe ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɭɸɬ 
ɥeɝɤɨɜɨɫɩɥɚɦeɧɹɸɳɢeɫɹ ɩɚɪɵ ɢɥɢ ɜɵɫɨɤɚɹ ɤɨɧɰeɧɬɪɚɰɢɹ 
ɩɵɥɢ.

�  ɉɨɞɤɥɸɱɚɬɶ ɤɚɥɨɪɢɮeɪ ɬɨɥɶɤɨ ɤ ɫeɬɢ ɩɢɬɚɧɢɹ, ɢɦeɸɳeɣ 
ɯɚɪɚɤɬeɪɢɫɬɢɤɢ ɧɚɩɪɹɠeɧɢɹ, ɱɚɫɬoɬɵ ɢ ɤɨɥɢɱeɫɬɜɚ ɮɚɡ 
ɭɤɚɡɚɧɧɵe ɧɚ ɬɚɛɥɱɤe ɬeɯɧɢɱeɫɤɢɯ ɞɚɧɧɵɯ.

�  ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɢɫɤɥɸɱɢɬeɥɶɧɨ ɬɪeɯɩɪɨɜɨɞɧɵe ɭɞɥɢɧɢɬeɥɢ, 
ɡɚɡeɦɥeɧɧɵe ɫɨɨɬɜeɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ.

�  ȼɨ ɢɡɛeɠɚɧɢe ɪɢɫɤɚ ɩɨɠɚɪɚ ɪɚɡɦeɳɚɬɶ ɧɚɝɪeɜɲɢɣɫɹ 
ɢɥɢ ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɣ ɤɚɥɨɪɢɮeɪ ɧɚ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɣ ɢ ɪɨɜɧɨɣ 
ɩɨɜeɪɯɧɨɫɬɢ.

�  ɉɪɢ ɩeɪeɧɨɫe ɢ ɯɪɚɧeɧɢɢ ɩɨɞɞeɪɠɢɜɚɬɶ ɤɚɥɨɪɢɮeɪ ɜ 
ɪɨɜɧɨɦ ɩɨɥoɠeɧɢɢ, ɜɨ ɢɡɛeɠɚɧɢe ɜɵɬeɤɚɧɢɹ ɬɨɩɥɢɜa.

�  ɏɪɚɧɢɬɶ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜ ɧeɞɨɫɬɭɩɧɨɦ ɞɥɹ ɞeɬeɣ ɢ 
ɠɢɜɨɬɧɵɯ ɦeɫɬe.

�  ɉɪɢ ɧe ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɨɬɤɥɸɱɚɬɶ ɤɚɥɨɪɢɮeɪ ɨɬ ɫeɬɢ ɩɢɬɚɧɢɹ.
�  Eɫɥɢ ɪɚɛɨɬɚ ɤɚɥoɪɢɮeɪɚ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭeɬɫɹ ɬeɪɦɨɫɬɚɬɨɦ, ɨɧ 
ɦɨɠeɬ ɜɤɥɸɱɢɬɶɫɹ ɜ ɥɸɛɨɣ ɦɨɦeɧɬ.

�  ɇe ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɤɚɥɨɪɢɮeɪ ɜ ɫɩɚɥɶɧɹɯ ɢɥɢ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ 
ɞɪɭɝɢɯ ɠɢɥɵɯ ɩɨɦeɳeɧɢɹɯ.

�  ɇe ɡɚɫɥɨɧɹɬɶ ɧɢ ɜ ɤɨeɦ ɫɥɭɱɚe ɜɯɨɞɧɨe ɨɬɜɪɫɬɢe ɜɨɡɞɭɯɚ 
(ɜ ɡɚɞɧeɣ ɱɚɫɬɢ) ɚ ɬɚɤɠe ɨɬɜeɪɫɬɢe ɜɵɯɨɞɚ ɜɨɡɞɭɯɚ (ɜ 
ɩeɪeɞɧeɣ ɱɚɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ).

�  Eɫɥɢ ɤɚɥɨɪɢɮeɪ ɧɚɝɪeɬ, ɩɨɞɤɥɸɱeɧ ɤ ɫeɬɢ ɢɥɢ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ 
ɪɚɛɨɱeɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ, ɧe ɩeɪeɧɨɫɢɬɶ, ɧe ɞɜɢɝɚɬɶ ɧe ɡɚɩɪɚɜɥɹɬɶ 
ɢ ɧe ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ ɤɚɤɢɯ–ɥɢɛɨ ɞeɣɫɬɜɢɣ ɩɨ eɝo ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ.

ԘԗԒԛԕȅԕԝԘԕ ԞԑԞԓԠԕԒԐȀԕԛȍ 
Ԙԗ ȁԟԐԚԞԒԚԘ
1.  ȼɵɧɭɬɶ ɢɡ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɜɫɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ, ɢɫɩoɥɶɡɭeɦɵɟ ɞɥɹ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ ɨɛɨɝɪɟɜɚɬɟɥɹ.

2. ɉɨɞɧɹɬɶ ɤɚɪɬɨɧɧɭɸ ɤɨɪɨɛɤɭ.
3.  ɍɞɚɥɢɬɶ ɜɫɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ, ɩɪɢɤɪɟɩɥɹɸɳɢɟ ɨɛɨɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɤ 
ɩɨɞɞɨɧɭ.

4.  ɍɞɚɥɢɬɶ ɜɫɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ, ɩɪɢɤɪɟɩɥɹɸɳɢɟ ɦyɮɬy ɜɵɯɥɨɩɧoɣ 
ɬɪɭɛɵ ɤ ɩɨɞɞɨɧɭ (ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɫɟɪɢɢ “BV”).

5.  ɍcɬaɧoɜɢɬɶ ɦyɮɬy ɜɵɯɥɨɩɧoɣ ɬɪɭɛɵ ɧɚ oɛoɝɪɟɜɚɬɟɥɶ 
(ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɫɟɪɢɢ “BV”).

6. Ⱥɤɤɭɪɚɬɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɨɛɨɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɧɚ ɩɨɥ.
7.  ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ, ɧɟ ɛɵɥɚ ɥɢ oɛoɪɭɞoɜaɧɢe ɩɨɜɪɟɠɞɟɧo ɜɨ 
ɜɪɟɦɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ. ȿɫɥɢ ɨɛɧapyɠaɬɫɹ ɩɨɜɪɟɠɞeɧɢɹ, 
ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ ɫɨɨɛɳɢɬɶ ɨ ɧɢɯ ɞɢɥɟɪɭ, ɤɨɬɨɪɵɣ 
ɩɨɫɬɚɜɢɥ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ.

УɉАКɈВКА И ХɊАɇЕɇИЕ
1.  ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɧɟ ɛɵɥ ɥɢ ɨɛɨɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɩɨɜɪɟɠɞёɧ ɢ ɧɟ 
ɩɪɨɫɚɱɢɜɚɟɬɫɹ ɥɢ ɬɨɩɥɢɜɨ. ɍɞɚɥɢɬɶ ɨɫɬɚɬɤɢ ɬɨɩɥɢɜɚ ɢɡ 
ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ.

2.  ɍcɬaɧoɜɢɬɶ ɨɛɨɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɧɚ ɩɨɞɞɨɧ ɢ ɡɚɤɪɟɩɢɬɶ ɟɝɨ ɧɚ 
ɦɟɫɬɟ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ.

3.  ɋɧɹɬɶ ɜɵɯɥɨɩɧɭɸ ɬɪɭɛɭ ɢ ɡɚɤɪɟɩɢɬɶ ɟё ɧɚ ɩɨɞɞɨɧɟ, 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ.

4.  Ɂɚɤɪɵɬɶ ɨɛɨɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɤɚɪɬɨɧɧɨɣ ɤɨɪɨɛɤɨɣ.
5.  Ɂɚɤɪɟɩɢɬɶ ɤɚɪɬɨɧɧɭɸ ɤɨɪɨɛɤɭ ɧɚ ɩɨɞɞɨɧɟ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ 

ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ.
6.  ɏɪɚɧɢɬɶ ɨɛɨɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɜ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɦ ɢ ɫɭɯɨɦ ɦɟɫɬɟ. ɇɟ 
ɫɤɥɚɞɵɜɚɬɶ ɜɫɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɜɦɟɫɬɟ “ɜ ɤɭɱɭ”.

ԗԐԟȁԡԚ
ɉɪeɠɞe ɱeɦ ɡɚɢɭɫɤaɬɶ ɝeɧeɪɚɬɨɪ, ɬ.e, ɩeɪeɞ ɧeɩɨɫɪeɞɫɬɜeɧɧo 
ɩɨɞɫɨeɞɢɧeɢeɦ eɝɨ ɤ ɫeɬɢ ɷɥeɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ, ɩɪɨɜeɪɢɬɶ, 
ɫɨɨɬɜeɬɫɬɜɭɸɬ ɥɢ ɯɚɪɚɤɬeɪɢɫɬɢɤɢ ɡɥeɤɬɪɨɫeɬɢ ɢɚɪɚɦeɬɪɚɦ, 
ɭɤɚɡɚɧɧɵɦ ɧɚ ɬɚɛɥɢɱɤe ɬeɯɧɢɱeɫɤɢɯ ɞɚɧɧɵɯ ɩɪɢɛɨɪɚ.

BHɂɆȺɇɂȿ: ɥɢɧɢɹ ɷɥeɤɬɪɨɩeɪeɞɚɱɢ ɝeɧeɪɚɬɨɪɚ 
ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɨɫɧɚɳeɧɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɡɚɡeɦɥeɧɢɹ ɢɥɢ 
ɞɢɮɮeɪeɧɰɢɚɥɶɧɵɦ ɷɥeɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɵɦ ɵɤɥɸɱɚɬeɥeɦ. 
Ɂɥeɤɬɪɢɱeɫɤɚɹ ɜɢɥɤɚ ɝeɧeɪɚɬɨɪɚ ɞɨɥɠɧɚ ɨɞɤɥɸɱɚɬɶɫɹ ɤ 
ɪɨɡeɬɤe, ɢɦeɸɳeɣ eɪeɤɥɸɱɚɬeɥɶ ɪɚɡɞeɥɢɬeɥɶ.

Ƚeɧeɪɚɬɨɪ ɦɨɠeɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɜ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱeɫɤɨɦ ɪeɠɢɦe, ɬɨɥɶɤɨ 
ɬɨɝɞɚ, ɤɨɝɞɚ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɨe ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɬɚɤɨe ɤɚɤ, ɬeɪɦɨɫɬɚɬ 
ɢɥɢ ɱɚɫɵ, ɩɨɞɤɥɸɱeɧɨ ɤ ɝeɧeɪɚɬɨɪɭ c ɩɨɦɨɳɶɸ ɩɪɨɜɨɞɚ, 
ɢɦeɸɳɝɨ ɤɨɧɬɚɤɬɧɵe ɡɚɠɢɦɵ 2 ɢ 3, ɤɨɬɨɪɵe coeɞɢɧeɧɵ c 
ɜɢɥɤoɣ 2 (Ɋɢɫ 6), ɩɨɫɬɚɜɥɹeɦɨɣ ɜ ɤɨɦɩɥeɤɬe ɫ ɝeɧeɪɚɬɨɪɨɦ 
(ɷɥeɤɬɪɢɱeɫɤɢɣ ɲɧɭɪ, ɫɨeɞɢɧɹɸɳɢɣ ɞɜɚ ɤɨɧɬɚɤɬɧɵɯ ɡɚɠɢɦɚ, 
ɞɨɥɠeɧ ɛɵɬɶ ɭɞɚɥeɧ ɢ ɩeɪeɭɫɬɚɧɨɜɥeɧ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɫɥɭɱɚe, 
ɤɨɝɞɚ ɝeɧeɪɚɬɨɪ ɪɚɛɨɬɚeɬ ɛeɡ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ). 
ɉeɪeɡɚɩɭɫɤ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɫɥeɚɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ:
�  eɫɥɢ ɩɪɢɛɨɪ ɩɨɞɤɥɸɱeɧ, ɨɬɪeɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɨe 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚ ɪɚɛɨɱɢɣ ɪeɠɢɦ (ɧɚɩɪɢɦeɪ, ɬeɪɦɨɫɬɚɬ 
ɞɨɥɠeɧ ɛɵɬɶ ɭɫɬɚɧɨɜɥeɧ ɧɚ ɦɚɤɫɢɚɥɶɧɭɸ ɬeɦɩeɪɚɬɭɪɭ);

�  ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɩeɪeɤɥɸɱɚɬeɥɶ 3 (Ɋɢɫ 6) ɜ ɩɨɥɨɠeɧɢe, 
ɨɛɨɡɧɚɱeɧɧɨe ɫɢɦɜɨɥɨɦ Beɧɬɢɥɹɬɨɪ ɧɚɱɧeɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ, ɢ 
ɱeɪeɡ ɧeɫɤɨɥɶɤɨ ɫeɤɭɧɞ ɩɪɨɢɡɨɣɞeɬ ɜɨɫɩɥɚɦeɧeɧɢe.
ɉɪɢ ɩeɪɜɨɦ ɩɭɫɤe ɢɥɢ ɩɨɫɥe ɩɨɥɧɨɝɨ ɨɩɨɪɚɠɧɢɜɚɧɢɹ 
ɰeɩɢ ɩɨɞɚɱɢ ɬɨɩɥɢɜɚ, ɩɪɢɬɨɤ ɝopɸɱeɝɨ ɤ ɮɨɪɫɭɧɤe ɦɨɠeɬ 
ɛɵɬɶ ɧeɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɦ, ɱɬɨ ɩɪɢɜeɞeɬ ɤ ɜɤɥɸɱeɧɢɸ ɜ ɪɚɛɨɬɭ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɩɥɚɦeɧɢ, ɤɨɬɨɪɨe ɡɚɛɥɨɤɢɪɭeɬ 
ɝeɧeɪɚɬɨɪ. ȼ ɷɬɨɦ ɫɥɭɱɚe ɩɨɞɨɠɞɚɬɶ ɨɤɨɥɨ ɦoɢɭɬɵ ɢ ɧɚɠɚɬɶ 
ɤɧɨɢɤɭ ɩeɪeɡɚɩɭcɤɚ. ȼ ɫɥɭɱɚe, eɫɥɢ ɩɪɢɛɨɪ ɧe ɪɚɛɨɬɚeɬ, 
ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɫɥeɞɭɸɳɢe ɨɩeɪɚɰɢɢ:
1. ɉɪɨɜeɪɢɬɶ ɧɚɥɢɱɢe ɬɨɩɥɢɜɚ ɜ ɛɚɤe;
2. ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɩeɪeɡɚɢɭɫɤɚ 1 (Ɋɢɫ 6);
3.  ȿɫɥɢ ɩɨɫɥe ɷɬɢɯ ɨɩeɪɚɰɢɣ ɝeɧeɪɚɬɨɪ ɧe ɪɚɛɨɬɚeɬ, 
ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɤ ɩɚɪɚɝɪɚɮɭ “ɂɋɉɊȺȼɅȿɇɂȿ ɇȿɉɈɅȺȾɈɄ” 
ɢ ɨɩɪeɞeɥɢɬɶ ɢɪɢɱɢɧɭ ɧeɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ.

OԡȀԐԝԞԒԚԐ
Ⱦɥɹ ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ ɭɫɬaɧɨɜɢɬɶ ɩeɪeɤɥɸɱɚɬeɥɶ 
3 (Ɋɢɫ 6) ɜ ɩɨɥɨɠeɧɢe “0” ɢɥɢ ɡɚɞeɣɫɬɜɨɜɚɬɶ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɨe 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɧɚɩɪɢɦeɪ, ɭɫɬɚɧɨɜɢɜ ɬeɪɦɨɫɬɚɬ ɧɚ ɛɨɥee ɧɢɡɤɭɸ 
ɬeɦɩɪɚɬɭɪɭ. ɉɥɚɦɹ ɩɨɝɚɫɧeɬ, ɚ ɜeɧɬɢɥɹɬɨɪ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬ 
ɪɚɛɬɚɬɶ, ɩɨɤɚ ɤɚɦeɪɚ ɫɝɨɪɚɧɢɹ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɧe ɨɫɬɵɧeɬ.

ԚԞԝȀԠԞԛԝȉԕ ȁԡȀԠԞԙԡȀԒԐ
ɉɪɢɛɨɪ ɨɫɧɚɳeɧ ɷɥeɤɬɪɢɱeɫɤɢɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜoɦ, ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɸɳɢɦ 
ɩɥɚɦɹ. ȼ ɫɥɭɱɚe ɜɵɹɜɩeɧɢɹ ɨɞɧɨɣ ɢɥɢ ɧeɫɤɨɥɶɤɢɯ ɚɧɨɦɚɥɢɣ ɜ 
ɪaɛɨɬe ɩɪɢɛɨɪɚ ɷɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɛɥɤɢɪɭeɬ ɪɚɛɨɬɭ ɝeɧeɪɚɬɨɪɚ, 
ɩɪɢɱeɦ ɡɚɠɢɝɚeɬɫɹ ɢɧɞɢɤɬɨɪ ɤɧɨɩɤɢ ɩeɪeɡɚɢɭɫɤɚ 1 (Ɋɢɫ 6).
Teɪɦɨɫɬɚɬ ɩeɪeɝɪeɜɚ ɜɤɥɸɱɚeɬɫɹ ɜ ɪɚɛɨɬɭ, ɱɬɨ ɩɪɢɜɨɞɢɬ 
ɤ ɩeɪepɵɜɭ ɜ ɩɨɞɚɱe ɬɨɩɥɢɜɚ. Teɪɦoɫɬɚɬ ɩeɪeɡɚɩɭɫɤɚeɬ 
ɩɪɢɛɨɪ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱeɫɤɢ, ɤɨɝɞɚ ɬeɦɩeɪɚɬɭɪɚ ɜ ɤɚɦeɪe 
ɫɝɪɚɧɢɹ ɩɨɧɢɠɚeɬɫɹ ɞɨ ɞɨɩɭɫɬɢɦɨɝɨ ɡɧɚɱeɧɢɹ. ɉeɪeɞ ɬeɦ, 
ɤɚɤ ɩeɪeɡɚɩɭɫɬɢɬɶ ɝeɧeɪɚɬɨɪ, ɧeɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɩɪeɞeɥɢɬɶ 
ɢ ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ ɩɪɢɱɢɧɭ ɩeɪeɝɪeɜɚ (ɧɚɩɪɢɦeɪ, ɡɚɤɭɩɪɤɚ 
(ɡɚɫɨɪeɧɢe) ɜɫɚɫɵɜɚɸɳeɝɨ ɨɬɜeɪɫɬɢɹ (ɩɚɬɪɭɛɤɚ) ɢ/ɢɥɢ 
ɨɬɜeɪɫɬɢɹ ɩɪɢɬɨɤɚ ɜɨɡɞɭɯɚ, ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɜeɧɬɢɥɹɬɨɪɚ). Ⱦɥɹ 
ɩeɪeɡɚɩɭɫɤɚ ɩɪɢɛɨɪɚ, ɧɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɩeɪeɡɚɩɭɫɤɚ 1 (Ɋɢɫ 6) ɢ 
ɩɨɜɬɨɪɨɢɬɶ ɨɩeɪɚɰɢɢ ɨɩɢɫɚɧɧɵe ɜ ɩɚɪɚɝɪɚɮe “ɁȺɉɍɋɄ”.
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ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɉeɪeɞ ɬeɦ, ɤɚɤ ɩeɪeɧɨɫɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ, 
ɧeɨɛɯɨɞɢɦɨ: ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɫɨɨɬɜɬeɫɬɜɢɢ c 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ, ɨɩɢɫɚɧɧɵɦɢ ɜ ɩɪeɞɵɞɭɳeɦ ɩɚɪɚɝɪɚɮe; 
ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɫeɬɢ ɩɢɬɚɧɢɹ, ɨɬɫɨeɞɢɧɢɜ ɜɢɥɤɭ 
ɨɬ ɷɥeɤɬɪɢɱeɫɤɨɣ ɪɨɡeɬɤɢ; ɩɨɞɨɠɞɚɬɶ ɩɨɤɚ ɩɪɢɛɨɪ ɧe 
ɨɫɬɵɧeɬ.

ɉeɪeɞ ɬeɦ, ɤɚɤ ɩɨɞɧɢɦɚɬɶ ɢɥɢ ɩeɪeɧɨɫɢɬɶ ɝeɧeɪɚɬɨɪ, ɭɛeɞɢɬɶɫɹ, 
ɱɬɨ ɡɚɝɥɭɲɤɚ ɛɚɤɚ ɯɨɪɨɲɨ ɡɚɤɪeɩɥeɧɚ. Ƚeɧeɪɚɬɨɪ ɩɨɫɬɚɜɥɹeɬɫɹ 
ɜ ɩeɪeɧɨɫɧɨɣ ɜeɪɫɢɢ, ɨɫɧɚɳeɧɧɨɣ ɤɨɥeɫɚɦɢ ɢɥɢ ɜ ɩɨɞɜeɫɧɨɣ 
ɜeɪɫɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɮɢɤɫɢɪɭeɬɫɹ ɧɚ ɨɩɪɧɨɣ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɪɢ 
ɩɨɦɨɳɢ ɤɪeɩeɠɧɵɯ ɰeɩeɣ ɢɥɢ ɤɚɧɚɬɨɜ. ȼ ɩeɪɜɨɦ ɫɥɭɱɚe ɞɥɹ 
ɩeɪeɧɨɫɚ ɩɪɢɛɨɪɚ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɩɪɢɩɨɞɧɹɬɶ eɝɨ ɡɚ ɪɭɱɤɢ ɢ ɤɚɬɢɬɶ 
ɧɚ ɤɨɥeɫɚɯ. ȼɨ ɜɬɨɪoɦ ɫɥɭɱɚe ɩeɪeɧɨɫ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɩɪɢ 
ɩɨɦɨɳɢ ɚɜɬɨɩɨɝɪɭɡɱɢɤɚ ɢɥɢ ɩɨɞɨɛɧɨɣ ɬeɯɧɢɤɢ.

ԟԠԞԓԠԐԜԜԐ 
ԟԠԞȂԘԛԐԚȀԘȅԕԡԚԞԓԞ
ԞԑԡԛȁԖԘԒԐԝԘȍ
Ⱦɥɹ ɨɛeɫɩeɱeɧɢɹ ɧɚɞeɠɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ ɧeɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ ɩeɪɢɨɞɢɱeɫɤɭɸ ɱɢɫɬɤɭ ɤɚɦeɪɵ ɫɝoɪɚɧɢɹ, 
ɝɨɪeɥɤɢ ɢ ɜeɧɬɢɥɹɬɨɪɚ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɉeɪeɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɤɚɤɢx-ɥɢɛɨ ɪɚɛɨɬ ɩɨ 
ɬeɯɧɢɱeɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ, ɧeɨɛɯɨɞɢɦɨ: ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ  
ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɫɨɨɬɜeɬɫɬɜɢɢ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ, ɨɩɢɫɚɧɧɵɦɢ 
ɜ ɩɪeɞɵɞɭɳeɦ ɩɚɪɚɝɪɚɮe; ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɫeɬɢ 
ɩɢɬɚɧɢɹ, ɨɬɫɨeɞɢɧɢɜ ɜɢɥɤɭ ɨɬ ɷɥeɤɬɪɢɱeɫɤɨɣ ɪɨɡeɬɤɢ; 
ɩɨɞɨɠɞɚɬɶ, ɩɨɤɚ ɩɪɢɛɨɪ ɧe ɨɫɬɵɧeɬ.

Ʉɚɠɞɵe 50 ɱɚɫɨɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɧeɨɛɯɨɞɢɦɨ
�  Ɉɬɫɨeɞɢɧɹɬɶ, ɢɡɜɥeɤaɬɶ ɢ ɩɪɨɱɢɳaɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɤɚɪɬɪɢɞɠɚ, 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɱɢɫɬoe ɬoɩɥɢɜo;

�  ɋɧɢɦaɬɶ ɜɧeɲɧɢɣ ɰɢɥɢɧɞɪɢɱeɫɤɢɣ ɨɛɬeɤɚɬeɥɶ ɢ ɨɱɢɳaɬɶ 
ɜɧɭɬɪeɧɧɸɸ ɱɚɫɬɶ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɥɨɩɚɫɬɢ ɜeɧɬɢɥɹɬɨɪɚ;

�  ɉɪɨɜeɪɹɬɶ ɫɨɫɬɨɹɧɢe ɩɪɨɜɨɞɨɜ ɢ ɫɨeɞɢɧeɧɢɣ ɜɵɫɨɤɨɝɨ 
ɧɚɩɪɹɠeɧɢɹ ɧɚ ɷɥeɤɬɪɨɞɚɯ;

�  Ɉɬɫɨeɞɢɧɹɬɶ ɝɨɪeɥɤɭ ɩɪɨɢɡɜoɞɢɬɶ ɨɱɢɫɬɤɭ ɜɫeɯ ee ɱɚɫɬeɣ, 
ɨɱɢɳɬɶ ɷɥeɤɬɪɨɞɵ ɢ ɪeɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ paccɬoɹɧɢe ɦeɠɞɭ 
ɧɢɦɢ ɜ ɫɨɨɬɜeɬɫɬɜɢɢ co ɡɧɚɱeɧɢeɦ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɦ ɧɚ ɫɯeɦe 
ɪeɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɷɥeɤɬɪɨɞɨɜ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɰe 8.
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Ɋɢɫ 2 - ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɢ ɦɨɳɧɨɫɬɶɸ B.

Ɋɢɫ 3 - ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɢ ɦɨɳɧɨɫɬɶɸ BV.

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.

10.

11.

12.

1. Ʉɚɦeɪɚ ɫɝɨɪɚɧɢɹ, 2. Ɇɭɮɬɚ ɞɵɦɨɜoɣ ɬpyɛɵ, 3. Ƚɨɪeɥɤa, 4. 
ɋɨɩɥɨ, 5. ɗɥeɤɬɪɨɤɥɚɩɚɧ, 6. Ɍɨɩɥɢɜoɩpoɜoɞ, 7. ȼeɧɬɢɥɹɬɨɪ, 
8. Ɇɨɬɨɪ, 9. Tɨɩɥɢɜɧɵɣ ɧɚɫɨɫ, 10. ɋɤɨɛɚ ɞɥɹ ɧɚɦɨɬɤɢ ɲɧɭɪɚ, 
11. Tɨɩɥɢɜɧɵɣ ɛaɤ, 12. ɉɚɧeɥɶ ɭɩɪɚɜɥeɧɢɹ.

Ɋɢɫ 4 - ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɢ ɦɨɳɧɨɫɬɶɸ BV.

1. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.

10.

11.

12.

Ɋɢɫ 5 - ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɢ ɦɨɳɧɨɫɬɶɸ B.
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ȋԛԕԚȀԠԞȇԘȀ

RESET

ON OFF

1. 2. 3. 4. 5.

1. Ʉɧoɩɤɚ ɩepeɡaɩɭcɤa, 2. Poɡeɬɤa ɞɥɹ ɧapyɠɧoɝɨ ɬeɪɦoɫɬɚɬɚ, 
3. Ʉɧoɩɤɚ ɜɤɥɸɱeɧɢɹ ɧaɝpeɜaɬeɥɹ, 4. ɒɧɭp ɩɢɬɚɧɢɹ, 5. 
ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ ɧɚɩɪɹɠeɧɢɹ.

Ɋɢɫ 6

OԟԠԕԔԕԛԕԝԘԕ ԝԕԘԡԟԠԐԒԝԞԡȀԕԙ
HȿɂɋɉɊȺȼɇɈɋɌɖ ȼɈɁɆɈɀɇȺə ɉɊɂɑɂɇȺ ɂCɉɊȺȼɅȿɇɂȿ
ȼeɧɬɢɥɹɬɨɪ ɧe ɜɤɥɸɱɚeɬɫɹ 
ɢ ɧeɬ ɜoɡɝɪɚɧɢɹ

1. ɇe ɩɨɫɬɭɩɚeɬ ɷɥeɤɬɪɢɱeɫɤɨe ɩɢɬɚɧɢe

2.  ɇeɩɪɚɜɢɥɶɧɚɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɨɝɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ (eɫɥɢ ɬɚɤɨe ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɭeɬ)

3. ɇeɢɫɩɪɚɜɧɨe ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɨe ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ
4.  ɉeɪeɝɨɪɚɧɢe ɢɥɢ ɪɚɡɪɵɜ ɨɛɦɨɬɤɢ ɦɨɬɨɪɚ

1a.  ɉɪɨɜeɪɢɬɶ ɯɚɪɚɤɬeɪɢɫɬɢɤɢ ɷɥeɤɬɪɨceɬɢ (230 B 
-1 - 50 Ƚɰ)

1ɛ.  ɉɪɨɜeɪɢɬɶ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢpoɜaɧɢe ɢ ɩɨɥɨɠeɧɢe 
ɩeɪeɤɥɸɱɚɬeɥɹ

1.ɜ ɉɪɨɜeɪɢɬɶ ɰeɥɨɫɬɧɨɫɬɶ ɩɪeɞɨɯɪɚɧɢɬeɥɹ
2.  ɉɪɨɜeɪɢɬɶ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɨɝɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ (ɧɚɩɪɢɦeɪ, ɬeɦɩeɪɚɬɭɪɚ, 
ɭɫɬɚɧɨɜɥeɧɧɚɹ ɧɚ ɬeɪɦɨɫɬɚɬe ɧe ɞɨɥɠɧɚ 
ɩɪeɜɵɲɚɬɶ ɬeɦɩeɪɚɬɭɪɭ ɨɤɪɭɠɚɸɳeɣ ɫɪeɞɵ)

3. Ɂɚɦeɧɢɬɶ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɨe ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ
4. Ɂɚɦeɧɢɬɶ ɦɨɬɨɪ

ȼeɧɬɢɥɹɬɨɪ ɜɤɥɸɱɚeɬɫɹ, ɧɨ 
ɩɥɚɦɹ ɧe ɡɚɝoɪɚeɬɫɹ ɢɥɢ 
ɝɚɫɧeɬ

1. ɇe ɪɚɛɬɚeɬ ɡɚɠɢɝaɧɢe

2.  ɇeɢɫɩɪɚɜɧoɫɬɶ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɤɨɧɬɪɨɥɹ 
ɩɥɚɦeɧɢ

3. ɇe ɪɚɛɨɬɚeɬ ɮɨɬɨɷɥeɦeɧɬ
4.  ɬɨɩɥɢɜɨ ɧe ɩɨɞɚeɬɫɹ ɤ ɝɨɪeɥɤe ɢɥɢ eɝɨ 
ɤɨɥɢɱeɫɬɜɨ ɧeɞocɬaɬoɱɧɨ

5. He ɪɚɛɨɬɚeɬ ɷɥeɤɬɪɨɤɥɚɩaɧ

1a  ɉɪɨɜeɪɢɬɶ ɫɨeɞɢɧeɧɢɹ ɩɪɨɜɨɞɨɜ ɷɥeɤɬɪɨɞɨɜ ɢ 
ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɬɨɪɚ

1ɛ.  ɉɪɨɜeɪɢɬɶ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ ɷɥeɤɬɪɨɞɨɜ ɢ ɡaɡop 
ɦeɠɞɭ ɧɢɦɢ, ɜ ɫɨɨɬɜeɬɫɬɜɢɢ ɫɨ ɫɯeɦɨɣ (ɫɬɪ. 8)

1a. ɉɪɨɜeɪɢɬɶ ɱɢɫɬɨɬɭ ɷɥeɤɬɪɨɞɨɜ
1ɝ. 3ɚɦeɧɢɬɶ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɬɨɪ
2. Ɂɚɦeɧɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪɵ ɤoɧɬpoɥɹ ɩɥaɦeɧɢ
3. ɉɪɨɱɢɫɬɢɬɶ ɢɥɢ ɡɚɦeɧɢɬɶ ɮɨɬɨɷɥeɦeɧɬ
4a.  ɉɪɨɜeɪɢɬɶ ɰeɥɨɫɬɧɨɫɬɶ ɫɨeɞɢɧeɧɢɹ ɦeɠɞɭ 

ɧacocoɦ ɢ ɦɨɬɨɪɨɦ
4ɛ.  ɉɪɨɜeɪɢɬɶ, ɧe ɩɪɨɫɚɱɢɜɚeɬɫɹ ɥɢ ɜɨɡɞɭɯ ɜ ɰeɩɶ 

ɩɨɞɚɱɢ ɬɨɩɥɢɜɚ, ɞɥɹ ɱeɝɨ ɩɪɤɨɧɬɪɨɥɢɪɨɜɚɬɶ 
ɝeɪɦeɬɢɱɧɨɫɬɶ coeɞɢɧeɧɢɣ ɢ ɩɪɨɤɥɚɞɤɢ ɮɢɥɶɬɪɚ

5a. ɉɪɨɜeɪɢɬɶ ɷɥeɤɬɪɢɱeɫɤɨe ɫɨeɞɢɧeɧɢe
5ɛ. ɉpoɜepɢɬɶ ɬepɦocɬaɬ L1
5ɜ.  ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɶ ɢɥɢ ɡɚɦeɧɢɬɶ ɩɪɢ ɧeɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ 

ɷɥeɤɬɪɨɤɥɚɩɚɧ
ȼeɧɬɢɥɹɬɨɪ ɜɤɥɸɱɚeɬɫɹ, 
ɩɥɚɦɹ ɡɚɝoɪɚeɬɫɹ, ɧɨ 
ɜɵɞeɥɹeɬɫɹ ɞɵɦ

1.  ɇeɞɨɫɬɚɬɨɱɧɚɹ ɩɨɞɚɱɚ ɝɨɪɸɱeɣ 
ɜɨɡɞɭɲɧɨɣ ɫɦeɫɢ

2.  ɂɡɛɵɬɨɱɧɚɹ ɩɨɞɚɱɚ ɝɨɪɸɱeɣ ɜɨɡɞɭɲɧɨɣ 
ɫɦeɫɢ

3.  ɂɫɩɨɥɶɡɭeɦoe ɬoɩɥɢɜo ɧeɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ 
ɱɢɫɬoe ɢɥɢ ɫɨɞeɪɠɢɬ ɜɨɞɭ

4.  ɉɪɨɧɢɤɧɨɜeɧɢe ɜɨɡɞɭɯɚ ɜ ɰeɩɶ ɩɨɞɚɱɢ 
ɬɨɩɥɢɜɚ

5.  ɇeɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨe ɤɨɥɢɱeɫɬɜɨ ɬɨɩɥɢɜɚ, 
ɩɨɞɚɜɚeɦɨɝɨ ɤ ɝɨɪeɥɤe

6.  ɂɡɛɵɬɨɱɧɨe ɤɨɥɢɱeɫɬɜɨ ɬɨɩɥɢɜɚ, 
ɩɨɞɚɜɚeɦɨɝɨ ɤ ɝɨɪeɥɤe

1a.  ɍɫɬɪɚɧɢɬɶ ɜɫe ɜɨɡɦɨɠɧɵe ɡɚɬɨɪɵ ɢ ɡɚɤɭɩɨɪɤɢ 
ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɯ ɤɚɧɚɥɨɜ ɢ/ɢɥɢ ɤɚɧɚɥɨɜ ɩɪɢɬɨɤɚ 
ɜɨɡɞɭɯɚ

1ɛ.  ɉɪɨɜeɪɢɬɶ ɩɨɥɨɠeɧɢe, ɪeɝɭɥɢɭɸɳeɝo ɤɨɥɶɰɨ 
ɜɨɡɞɭɯɚ

1ɜ. ɉɪɨɱɢɫɬɢɬɶ ɞɢɫɤ ɝɨɪeɥɤɢ
2.  ɉɪɨɜeɪɢɬɶ ɩɨɥɨɠeɧɢe, ɪeɝɭɥɢɪɭɸɳeɣ ɡacɥoɧɤɢ 
ɜɨɡɞɭɯɚ

3a. Ɂɚɦeɧɢɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɭeɦoe ɬoɩɥɢɜɨ ɧɚ ɱɢɫɬoe
Ɂɛ. ɉɪɨɱɢɫɬɢɬɶ ɬoɩɥɢɜɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ
4.  ɉɪɨɜeɪɢɬɶ ɝeɪɦeɬɢɱɧɨɫɬɶ ɬoɩɥɢɜɨɩpoɜɨɞoɜ ɢ 
ɩɪɨɤɥɚɞɤɢ ɬoɩɥɢɜɧɨɝo ɮɢɥɶɬɪa

5a. ɉɪɨɜeɪɢɬɶ ɡɧɚɱeɧɢe ɞɚɜɥeɧɢɹ ɧɚɫɨɫɚ
5ɛ. ɉɪɨɱɢɫɬɢɬɶ ɢɥɢ ɡɚɦeɧɢɬɶ ɫɨɩɥɨ
6a. ɉɪɨɜeɪɢɬɶ ɡɧɚɱeɧɢe ɞɚɜɥeɧɢɹ ɧɚɫɨɫɚ
6ɛ. ɡɚɦeɧɢɬɶ ɫɨɩɥɨ

Ƚeɧeɪɚɬɨɪ ɧe ɜɵɤɥɸɱɚeɬɫɹ 1. ɇeɝeɪɦeɬɢɱɧɨɫɬɢ ɷɥeɤɬɪɨɤɥɚɩaɧ 1. Ɂɚɦeɧɢɬɶ ɤɨɪɩɭɫ ɷɥeɤɬɪɨɤɥɚɩɚɧɚ
ȼeɢɬɧɥɹɬɨɪ ɧe ɜɵɤɥɸɱɚeɬɫɹ 1.  ɧeɢɫɩɪɚɜeɧ ɬeɪɦoɫɬɚɬ ɜeɧɬɢɥɹɬɨɪɚ 1 Ɂɚɦeɧɢɬɶ ɬeɪɦɨɫɬɚɬ FA



REGOLAZIONE ELETTRODI - REGULATION OF ELECTRODES - EINSTELLUNG DER ELEKTRODEN 
- REGULACIÓN ELECTRODOS - RÉGLAGE DES ÉLECTRODES - ELEKTRODE-AFSTELLING - 

REGULAGEM DOS ELETRODOS - ELEKTRODE JUSTERING - ELEKTRODIEN SÄÄTÖ - REGULERING 
AV ELEKTRODER - ELEKTRODREGLERING - REGULACJA ELEKTROD - PEԓȁԛԘPOBKA 
ȋԛEKTPOԔOB - REGULACE ELEKTROD - ELEKTRÓDÁK BEÁLLÍTÁSA - PODEŠAVANJE 

ELEKTRODA - REGULACIJA ELEKTROD - ELEKTROTLARIN AYARI - ELEKTRODU NOREGULĒŠANA 
- ELEKTROODIDE REGULEERIMINE - REGLAREA ELECTROZILOR - NASTAVENIE ELEKTRÓD - 

ԠԕԓȁԛԘԠԞԒԚԐ ԝԐ ԕԛԕԚȀԠԞԔԘȀԕ

REGOLAZIONE SERRANDA ARIA COMBURENTE - REGULATION OF COMBUSTION AIR 
SHUTTER - REGELUNG DER VERBRENNUNGSLUFTKLAPPE - REGULACIÓN REGISTRO 
AIRE PARA LA COMBUSTIÓN - RÉGLAGE DU RIDEAU AIR COMBURANT - AFSTELLING 

VERBRANDINGSLUCHTKLEP - REGULAGEM DA VÁLVULA DE AR COMBURENTE - 
ILTNÆRENDE LUFTSLUSE JUSTERING - POLTTOILMAN OTON SÄÄDÖT - REGULERING AV 

VARMLUFTSGITTERET - FLÖDESREGLERING LUFT-BRÄNSLESJÄLL - REGULACJO POKRYWY 
POWIETRZE Z PALIWEM - PEԓȁԛԘPOBKA ԗACԛOHKԘ BOԗԔȁXA, ԟOԔԔEPԖԘBAȌȇEԓO 
ԓOPEHԘE - REGULACE HRADÍTKA SPALOVACÍHO VZDUCHU - ÉGÉSI LEVEGŐ ZSALU 

SZABÁLYOZÁSA - PODEŠAVANJE ZAKLOPKE ZRAKA KOJI POSPJEŠUJE SAGORIJEVANJE 
- REGULACIJA LOPUTICE GORILNEGA ZRAKA - YANMA HAVASI KEPENK AYARI - DEGŠANAS 

GAISA PADEVI REGULĒJOŠÂ VÂRSTUĎA NOREGULĒŠANA - PÕLEMIST SOODUSTAVA ÕHUSIIBRI 
REGULEERIMINE - REGLAREA CAPACULUI AERULUI CU COMBUSTIBIL - NASTAVENIE 
VZDUCHOVÉHO CHRÁNIСA SPAĽOVANIA - ԠԕԓȁԛԘԠԞԒԚԐ ԝԐ ԒȈԗԔȁȆԝԐȀԐ ԚԛԐԟԐ

99

2-3 mm

A
A= 10 mm (BV 110 E)
A= 20 mm (BV 170 E - BVS 170 E)
A= 14 mm (BV 290 E - BVS 290 E)
A= 16 mm (B 230 - BS 230)
A= 18 mm (B 360 - BS 360)



SCHEMA DI FISSAGGIO - FLUE CONNECTIONS DIAGRAM - BEFESTIGUNG DES 
RAUCHABZUGS - ESQUEMA FIJACIÓN CHIMENEA - SCHÉMA DE FIXATION DE LA 

CHEMINÉE - AFVOERMONTAGESCHEMA - ESQUEMA DE FIXAÇÃO DA CHAMINÉ - SKORSTEN 
FASTGØRELSESSKEMA - SAVUPIIPUN KIINNITYSKAAVIO - OVERSIKT OVER FASTMONTERING 

AV SKORSTEIN - INFÄSTNING AV KAMINRÖR - SCHEMAT ZAMOCOWANIAKOMINA - CXEMA 
KPEԟԛEHԘȍ BOԗԔȁXOBOԔA - SHEMA PRIСVRŠПIVANJA - SHEMA PRITRDITVE - SABITLEME 
EMASI - VILKMES CAURULES UZSTÂDÎŠANAS SHĒMA - LÕÕRI KINNITAMISE SKEEM - SCHEMA 

DE FIXARE A CO ULUI - NÁKRES PRIPOJENIA ODVÁDZAСA SPALÍN - ԡȃԕԜԐ ԗԐ ԗԐԚԠԕԟȍԝԕ ԝԐ 
ԒȈԗԔȁȃԞԟԠԞԒԞԔԐ

SCHEMA POSIZIONAMENTO TUBO FUMI - FLUE PIPE POSITIONING DIAGRAM - ANBRINGUNG 
DES ABZUGSROHRS - ESQUEMA POSICIONAMIENTO TUBO HUMOS - SCHÉMA DE 

POSITIONNEMENT DU CONDUIT DE FUMÉE - PLAATSINGSSCHEMA ROOKBUIS - ESQUEMA 
DE COLOCAÇÃO DO TUBO DA CHAMINÉ - RØGRØR INSTALLERINGSSKEMA - SAVUKAASUN 

POISTOPUTKIEN KIINNITYSKAAVIO - OVERSIKT OVER PLASSERING AV RØYKUTFØRSELSRØR 
- SKORSTENENS PLACERING OCH DIMENSIONER - SCHEMAT ZAINSTALOWANIA RURY SPALIN 

- CXEMA PACԟOԛOԖEHԘȍ ԔȉMOBOԙ TPYԑȉ - SCHÉMA UMÍSTĚNÍ TRUBEK NA KOUŘ - SHEMA 
POSTAVLJANJA CIJEVI ZA DIMOVE - SHEMA POSTAVITVE CEVI ZA DIME - DUMAN BORULARINI 

YERLESTIRME EMASI - DŰMVADA NOVIETOŠANAS SHĒMA - SUITSUTORU PAIGALDAMISE 
SKEEM - SCHEMA DE INSTALARE A ŢEVII PENTRU GAZELE DE ARDERE - NASTAVENIE RÚRY 

ODVÁDZAСA SPALÍN - ԡȃԕԜԐ ԗԐ ԜԞԝȀԘԠԐԝԕ ԝԐ ȀԠȈԑԐȀԐ ԗԐ ԞȀԠԐԑԞȀԕԝԘ ԓԐԗԞԒԕ
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1.

A

1

D

C

B

A= >1m
B= >1m
C=  il più corto possibile/as short as possible/so 

kurz wie möglich/lo más corto posible/le plus court 
possible/zo kort mogelijk/o mais curto possível/så kort 
som muligt/lyhin mahdollinen/så kort som mulig/minsta 
möjliga avstånd/Najbardziej mo liwie krótki/Кɚɤ ɦɨɠɧɨ 
ɦeɧɶɲe/Pokud možno co nejkratší/A lehető legrövidebb/
Najkraći mogući/Čim več kratka/Mümkün olduğu kadar 
kısa

D= ≥ 150 mm
1= > 5°

1. Ø 150 mm
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SCHEMA ELETTRICO - ELECTRIC DIAGRAM - ELEKTROSCHALTPLAN - ESQUEMA ALÁMBRICO 
- SCHÉMA ÉLECTRIQUE - BEDRADINGSSCHEMA - ESQUEMA ELÉCTRICO - ELEKTRISK SKEMA 

- SÄHKÖKAAVIO - OVERSIKT OVER ELEKTRISKE FUNKSJONER - ELSCHEMA - SCHEMAT 
ELEKTRYCZNY - ȋԛEKTPOCXEMA - SCHÉMA ELEKTŘINY - VILLAMOS BEKÖTÉSI RAJZ - 

ELEKTRIСNA SHEMA - ELEKTRIСNA SHEMA - ELEKTRIK EMASI - ELEKTRISKO SAVIENOJUMU 
SHĒMA - SCHEMA ELECTRICĂ - ԕԛԕԚȀԠԘȅԕԡԚԐ ԡȃԕԜԐ

FU= Fusibile/Fuse/Schmelzsicherung/Fusible/Zekering/Fusível/Sikring/Sulake/Sikring/Säkring/Bezpiecznik topikowy/ɉɪeɞɨɯɪɚɧɢɬeɥɶ/Tavná pojistka/Olvadóbiztosíték
IT=trasformatore alta tensione/High voltage transformer/Hochspannungstransformator/Transform. alta tensión/Transform. haute tension/Hoogspanningstransformat
or/Transform. de alta tensão/Højspænding transform./Korkeajännitemuuntaja/Høyspenningstransformator/Transform. hög spänning/Transform.o wysokim napięciu/
Tɪɚɧɫɮɨɪɦɚɬɨɪ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɧɚɩɪɹɠeɧɢɹ/Transform.vysokého napûtí/Nagyfeszültség transzformátor
TS=termostato di sicurezza/Safety therm./Sicherheitsthermostat/Term. de seguridad/Thermostat de sécurité/Veiligheidsthermostaat/Term. de segurança/Sikkerheds 
term./Varotermostaatti/Sikkerhetsterm./Säkerhetsterm.Termostat bezpieczeństwa/ɉɪeɞɨɯɪɚɧɢɬeɥɶɧɵɣ ɬeɪɦɨɫɬɚɬ/Bezpeãnostní term./Biztonsági termosztát
EV=elettrovalvola/Electric valve/Elektroventil/Electro-válvula/Électrovanne/Elektromagnetische klep/Eletroválvula/Sähköventtiili/Elventil/Elektrozawór/Эɥeɤɬɪɨɤɩɚɧ/
Elektrick ventil/Mágnesszelep
FO=fotoresistenza/Photoresistance/Fotozelle/Fotorresistencia/Photorésistance/Fotoweerstand/Fotoresistência/Fotomodstand/Valovastus/Fotoresistens/Fotocell/
Fotoodpornoś/Фɨɬɨɪeɡɢɫɬɨɪ/Fotoelektrick odpor/Fotoellenállás
TR=termostato ventilatore/Fan thermostat/Ventilatorthermostat/Termostato ventilador/Thermostat ventilateur/Thermostaatventilator/Termostato do ventilador/Blæser 
termostat/Tuulettimen termostaatti/Viftetermostat/Termostat fl äkt/Termostat wentylator/Teɪɦɨɫɬɚɬ ɜeɧɬɢɥɹɬɨɪɚ/Termostat ventilátoru/Ventilátor termosztát
M=motore ventilatore/Fan/Ventilatormotor/Motor ventilador/Moteur ventilateur/Motorventilator/Motor do ventilador/Blæser motor/Moottorin tuuletin/Viftemotor/
Fläktmotor/Silnik wentylator/Мɨɬɪɨ ɜeɧɬɢɥɹɬɨɪɚ/Motor ventilátoru/Ventilátor motor
ST=spia tensione/Power indicator/Spannungsanzeige/Luz indicadora tensión/Témoin de tension/Spanningsspion/Sinal de tensão elétrica/Spænding kontrollampe/
Jännitteen merkkivalo/Varsellampe, trykk/Indikeringslampa spänning/Wskaźnik napięcia/Иɧɞɢɤɚɬɨɪ ɧɚɩɪɹɠeɧɢɹ/Kontrolka napûtí/Feszültség jelzĪlámpa
IN=Interruttore/Switch/Schalter/Interruptor/Interrupteur/Schakelaar/Kontakt/Katkaisija/Bryter/Brytarkontakt/Wyłącznik/ɉeɪeɤɥɸɱɚɬeɥɶ/Spínaã/Megszakító
TA=presa termostato ambiente/Ambient therm. socket/Steckvorrichtung Raumthermostat/Toma termostato ambiente/Prise therm. ambiant/Aansluiting kamerthermostaat/
Tomada term. ambiente/Indvendig temperatur term. stik/Huoneenlämpötermostaatin pistoke/Kontakt for romtermostaten/Uttag för extern term./Gniazdo termostatu 
pokojowego/Ɋoɡeɬɤɚ ɬeɪɦɨɫɬɚɬɚ ɜɧeɲɧeɣ ɫɪeɞɵ/Zásuvka termostatu pro okolní ovzduší/Környezeti levegĪ termosztát csatlakozó
R=relè/Relay/Relais/Relê/Relæ/Relä/Przekaźnik/Peɥe
TF 974=apparecchiatura di controllo/Control equipment/Steuergerät/Dispositivo de control/Appareillage de contrôle/Controle-instrument/Aparelhagem de controle/
Kontrolanordning/Valvontalaite/Kontrollapparat/Styrapparatur/Aparatura kontrolna/Кɨɧɬɪoɥɶɧɵe ɩɪɢɛɨɪɵ/Kontrolní zafi ízení/VezérlĪ készülék

FU= 10 A
FPR= Filtro 
p r e - r i s c a l d o /
P r e - h e a t i n g 
f i l ter/Preheating/
Precalientamiento/
Pré-aquecimento



102

SCHEMA ELETTRICO - ELECTRIC DIAGRAM - ELEKTROSCHALTPLAN - ESQUEMA ALÁMBRICO 
- SCHÉMA ÉLECTRIQUE - BEDRADINGSSCHEMA - ESQUEMA ELÉCTRICO - ELEKTRISK SKEMA 

- SÄHKÖKAAVIO - OVERSIKT OVER ELEKTRISKE FUNKSJONER - ELSCHEMA - SCHEMAT 
ELEKTRYCZNY - ȋԛEKTPOCXEMA - SCHÉMA ELEKTŘINY - VILLAMOS BEKÖTÉSI RAJZ - 

ELEKTRIСNA SHEMA - ELEKTRIСNA SHEMA - ELEKTRIK SEMASI - ELEKTRISKEEM - SCHÉMA 
ELEKTRICKÉHO ZAPOJENIA - ԕԛԕԚȀԠԘȅԕԡԚԐ ԡȃԕԜԐ

FU= Fusibile/Fuse/Schmelzsicherung/Fusible/Zekering/Fusível/Sikring/Sulake/Sikring/Säkring/Bezpiecznik topikowy/ɉɪeɞɨɯɪɚɧɢɬeɥɶ/Tavná pojistka/Olvadóbiztosíték
IT=trasformatore alta tensione/High voltage transformer/Hochspannungstransformator/Transform. alta tensión/Transform. haute tension/Hoogspanningstransformat
or/Transform. de alta tensão/Højspænding transform./Korkeajännitemuuntaja/Høyspenningstransformator/Transform. hög spänning/Transform.o wysokim napięciu/
Tɪɚɧɫɮɨɪɦɚɬɨɪ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɧɚɩɪɹɠeɧɢɹ/Transform.vysokého napûtí/Nagyfeszültség transzformátor
TS=termostato di sicurezza/Safety therm./Sicherheitsthermostat/Term. de seguridad/Thermostat de sécurité/Veiligheidsthermostaat/Term. de segurança/Sikkerheds 
term./Varotermostaatti/Sikkerhetsterm./Säkerhetsterm.Termostat bezpieczeństwa/ɉɪeɞɨɯɪɚɧɢɬeɥɶɧɵɣ ɬeɪɦɨɫɬɚɬ/Bezpeãnostní term./Biztonsági termosztát
EV=elettrovalvola/Electric valve/Elektroventil/Electro-válvula/Électrovanne/Elektromagnetische klep/Eletroválvula/Sähköventtiili/Elventil/Elektrozawór/Эɥeɤɬɪɨɤɩɚɧ/
Elektrick ventil/Mágnesszelep
FO=fotoresistenza/Photoresistance/Fotozelle/Fotorresistencia/Photorésistance/Fotoweerstand/Fotoresistência/Fotomodstand/Valovastus/Fotoresistens/Fotocell/
Fotoodpornoś/Фɨɬɨɪeɡɢɫɬɨɪ/Fotoelektrick odpor/Fotoellenállás
TR=termostato ventilatore/Fan thermostat/Ventilatorthermostat/Termostato ventilador/Thermostat ventilateur/Thermostaatventilator/Termostato do ventilador/Blæser 
termostat/Tuulettimen termostaatti/Viftetermostat/Termostat fl äkt/Termostat wentylator/Teɪɦɨɫɬɚɬ ɜeɧɬɢɥɹɬɨɪɚ/Termostat ventilátoru/Ventilátor termosztát
M=motore ventilatore/Fan/Ventilatormotor/Motor ventilador/Moteur ventilateur/Motorventilator/Motor do ventilador/Blæser motor/Moottorin tuuletin/Viftemotor/
Fläktmotor/Silnik wentylator/Мɨɬɪɨ ɜeɧɬɢɥɹɬɨɪɚ/Motor ventilátoru/Ventilátor motor
ST=spia tensione/Power indicator/Spannungsanzeige/Luz indicadora tensión/Témoin de tension/Spanningsspion/Sinal de tensão elétrica/Spænding kontrollampe/
Jännitteen merkkivalo/Varsellampe, trykk/Indikeringslampa spänning/Wskaźnik napięcia/Иɧɞɢɤɚɬɨɪ ɧɚɩɪɹɠeɧɢɹ/Kontrolka napûtí/Feszültség jelzĪlámpa
IN=Interruttore/Switch/Schalter/Interruptor/Interrupteur/Schakelaar/Kontakt/Katkaisija/Bryter/Brytarkontakt/Wyłącznik/ɉeɪeɤɥɸɱɚɬeɥɶ/Spínaã/Megszakító
TA=presa termostato ambiente/Ambient therm. socket/Steckvorrichtung Raumthermostat/Toma termostato ambiente/Prise therm. ambiant/Aansluiting kamerthermostaat/
Tomada term. ambiente/Indvendig temperatur term. stik/Huoneenlämpötermostaatin pistoke/Kontakt for romtermostaten/Uttag för extern term./Gniazdo termostatu 
pokojowego/Ɋoɡeɬɤɚ ɬeɪɦɨɫɬɚɬɚ ɜɧeɲɧeɣ ɫɪeɞɵ/Zásuvka termostatu pro okolní ovzduší/Környezeti levegĪ termosztát csatlakozó
R=relè/Relay/Relais/Relê/Relæ/Relä/Przekaźnik/Peɥe
TF 974=apparecchiatura di controllo/Control equipment/Steuergerät/Dispositivo de control/Appareillage de contrôle/Controle-instrument/Aparelhagem de controle/
Kontrolanordning/Valvontalaite/Kontrollapparat/Styrapparatur/Aparatura kontrolna/Кɨɧɬɪoɥɶɧɵe ɩɪɢɛɨɪɵ/Kontrolní zafi ízení/VezérlĪ készülék

FU= 20 A
FPR= Filtro 
p r e - r i s c a l d o /
P r e - h e a t i n g 
f i l ter/Preheating/
Precalientamiento/
Pré-aquecimento

120 V / 50-60 Hz
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IT - CERTIFICATO CE DI CONFORMITÀ
GB - CERTIFICATE CE OF CONFORMITY
DE - KONFORMITÄTSBESCHEINIGUNG

ES - CERTIFICADO CE DE CONFORMIDAD
FR - CERTIFICAT CE DE CONFORMITE
NL - CE CONFORMITEITSVERKLARING

PT - CERTIFICADO CE DE CONFORMIDADE
DK - KONFORMITETS - SERTIFITIKAT

FI - KELPOISUUSTODISTUS
NO - CE - KONFORMITETSERKLÆRING

SV - INTYG OM ÖVERENSSTÄMMELSE MED CE NORMER PCH REGELVERK
PL - DEKLARACJA ZGODNOįCI CE

RU - ȾȿɄɅȺPȺɐɂə COOTBETCTBɂə EC
CZ - PROHLÁŠENÍ O DODRŽENÍ NAĭÍZENÍ EC

HU - MEGFELELĩSÉGI BIZONYÍTVÁNY
HR - JAMSTVO KVALITETE

SI - SPRIČEVALO KAKOVOS
TR - UYGUNLUK BELGESI

LV - PRODUKTA ATBILSTÎBAS SERTIFIKÂTS
EE - VASTAVUSSERTIFIKAAT

RO DECLARAıIA DE CONFORMITATE CE
SK VYHLÁSENIE ZHODY

BG  ȾȿɄɅȺɊȺɐɂə ɁȺ ɋɔɈɌȼȿɌɋɌȼɂȿ ɋȿ

La sottostritta ditta: - The underwrite company: - Die undterzeichnende Firma: - La Firma que suscribe: - La société suivante: 
- Ondergetekende: - A abaixo-escrita fi rma: - Det undertegnede selskap: - Herved erklærer vi: - Ɏɢɪɦɚ: - Niżej podpisane: - 

Asağıda imzası bulunan fi rma - Zemâk parakstîjusies kompânija: - Allakirjutanud ettevõte - Subsemnatele - Nižšie uvedená fi rma 
- Ⱦɨɥɭɩɨɞɩɢɫɚɧɚɬɚ:

DESA Europe B.V. Postbus 271 - 4700 AG Roosendaal - NL

Dichiara sotto la propria responsabilità che la macchina: - Declares under its responsability that the machine
Ertklärt auf eigene Verantwortung, dass die Maschine: - Declara bajo su propia responsabilidad, que la màquina:
Atteste sous sa responsabilité que la machine: - Verklaart verantwoordelijk te zijn voor onderstaande machine:

Declara abaixo,a própria responsabilidade que la  máquina: - Enkarer pri eget ansvar at mzikin:
Allekirjoittanut yritys ilmoittaa vastuuntuntoisena että laite vastaa laite: - Verklaart verantwoordelijk te zijn voor onderstaande machine:

Försäkrar under eget ansvar att maskinen - Przedsiebiorstwo swiadome swojej odpowiedzialnosci oznajmie, ze maszyna: 
- ɇɢɞɟɪɥɚɧɞɵ Ɂɚɹɜɥɹɟɬ ɜ ɫɜɨɸ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɱɬɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ: - Prohlašujeme, že tyto modely odpovídají uvedenám 
naĮízením: - Alulírott vállalat felelĪssége tudatában kijelenti, hogy a gép: - Dole potpisana tvrtka potvrđuje, da uređaj: - Spodaj 

podpisano podjetje potrjuje, da stroj: - Asağıdaki direktifl ere uygun olduğunu - Ar visu atbildîbu apliecina, ka dotâ iekârta: - kinnitab 
omal vastutusel, et seade: - Întreprinderea, con�tientĕ de responsabilitatea sa face cunoscut faptul cĕ utilajul: - Vyhlasuje s plnou 

zodpovednosťou, že prístroj - Ⱦɟɤɥɚɪɢɪɚ ɩɨɞ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ, ɱɟ ɦɚɲɢɧɚɬɚ: 

Generatore d’aria calda - Hot air generator - Warmlufterhitzer - Generadores de aire caliente - 
Generateurs d’air chaud - Varwarmingstoestellen op gas - Gerador de ar quente - Luftopvarmer indretning - Ilmanlämmi-

tyslaite - Luftvarmeapparat - Varmluftpanna - Urzadzenie ogrzewcze powietrza - ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ - Horkovzdušný 
agregát - Légfütö berendezés - Uređaj za upuh toploga zraka - Priprava za vpihavanje toploga zraka - Portatif basinçli hava 

isiticilar - Karstâ gaisa generators - Õhusoojendi - Încĕlzitor de aer - Teplovzdušný generátor - ȼɴɡɞɭɲɟɧ ɨɬɨɩɥɢɬɟɥ

BV 110 E - BV 170 E - BV 290 E - B 230 - B 360
BVS 170 E - BVS 290 E - BS 230 - BS 360

E’ conforme alle direttive: - The machine complies with: - Entspricht den:
Està realizada conforme a las directivas: - Est conforme aux normes: - Is in overeenstemming met de richtijnen:

E’ conforme as diretrizes: - Apparatet modsvarer: - Laite vastaa:
Er i konformitet med EU-direktiv: - Mostvarar riktlinjerna enligt - Maszyna odpowiada: - Ɉɬɜɟɱɚɟɬ ɧɨɪɦɟ:

ZaĮízení vyhovuje: - A gép megfelel: - Stroj odgovarja: - Kendi sorumluluğu altında beyan eder: - Atbilst sekojošiem standartiem: - 
vastab standarditele: - Utilajul corespunde: - Prístroj je v súlade s: - Ɇɚɲɢɧɚɬɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ ɧɚ

98/37 CE, 91/368, 93/44, EMC 89/336, 92/31, 93/68, 73/23

Roosendaal, 05/10/2006 

Augusto Millan (managing Director)
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BV 110 E

BV 170 E - BVS 170 E
BV 290 E - BVS 290 E

B 230 - BS 230
B 360 - BS 360
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IT - Smaltimento del prodotto
-  Questo prodotto è stato progettato e fabbricato con materiali e compo-

nenti di alta qualità, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-  Quando ad un prodotto è attaccato il simbolo del bidone con le ruote 

segnato da una croce, signifi ca che il prodotto è tutelato dalla Direttiva 
Europea 2003/96/EC.

-  Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata 
per i prodotti elettrici ed elettronici.

-  Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei 
normali rifi uti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto aiuta ad 
evitare possibili conseguenze negative per la salute dell’ambiente e 
dell’uomo.

GB - Disposal of your old product
-  You product is designed and manufactured with high quality materials 

and components, which can be recycled and reused.
-  When this crossed-out wheeled bin symbol is attached to a product it 

means the product is covered by the European Directive 2002/96/EC.
-  Please inform yourself about the local separate collection system for 

electrical and electronic products.
-  Please act according to your local rules and do not dispose of your 

oldproduct with your normal household waste. The correct disposal of 
your old product will help prevent potential negative consequences for 
the environment and human health.

DE - Entsorgung Ihres Altgerätes
-  Ihr Produkt ist aus hochqualitativen Materialien und Bestandteilen 

hergestellt, die dem Recycling zugeführt und wiederverwertet werden 
können.

-  Falls dieses symbol eines durchgestrichenen Müllcontainers auf Rollen 
auf diesem Produkt angebracht ist, bedeutet dies, class es von der Eu-
ropäischen Richtlinie 2002/96/EG erfasst wird.

-  Bitte informieren Sie sich über die örtlichen sammelstellen für Elektropro-
dukte und elektronische geräte.

-  Bitte beachten Sie die lokalen Vorschriften und entsorgen Sie Ihre Alt-
geräte nicht mit dem normalen Haushaltsmüll. Die korrekte Entsorgung 
Ihres Altgerätes ist ein Beitrag zur Vermeidung möglicher negativer Fol-
gen für die Umwelt und die menschliche gesundhei.

ES - Cómo deshacerse del producto usado
-  Su producto ha sido diseñado y fabricado con materiales y componentes 

de alta calidad, que pueden ser reciclados y reutilizados.
-  Cuando vea este símbolo de una papelera con ruedas tachada junto a 

un producto, esto signifi ca que el producto está bajo la Directiva Europea 
2002/96/EC.

-  Deberá informarse sobre el sistema de rciclaje local separado para 
productos eléctricos y  electrónicos.

-  Siga las normas locales y no se deshaga de los productos usados tirándolos 
en la basura normal de su hogar. El reciclaje correcto de su producto usado 
ayudará a evitar consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud 
de las personas.

FR - Se débarrasser de votre produit usagé
-  Votre produit est conçu et fabriqué avec des matériaux et des composants 

de haute qualité, qui peuvent être recyclés et utilisés de nouveau.
-  Lorsque ce symbole d’une poubelle à roue barrée à un produit, cela 

signifi e que le produit est couvert par la Directive Européenne 2002/96/
EC.

-  Veuillez vous informer du système local de séparation des déchets 
électriques et électroniques.

-  Veuillez agir selon les règles locales et ne pas jeter vos produits usagés 
avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement votre produit 
usagé aidera à prévenir les conéquences négatives potentielles contre 
l’environnement et la santé humaine.

NL - Wegwerpen van uw afgedankt apparaat
-  Uw apparaat werd ontworpen met en vervaardigd uit onderdelen en 

materialen van superieure kwaliteit, die gerecycleerd en opnieuw 
gebruikt kunnen worden.

-  Wanneer het symbool van een doorstreepte vuilnisemmer op wielen op een 
product is bevestigd, betekent dit dat het product conform is de Europese 
Richtlijn 2002/96/EC.

-  Gelieve u te informeren in verband met het plaatselijke inzamelingsysteem 
voor elektrische en elekronische apparaten.

-  Gelieve u te houden aan de plaatselijke reglementering en apparaten 
niet met het gewone huisvuil mee te geven. Door afgedankte apparaten 
op een correcte manier weg te werpen helpt u mogelijke negatieve 
gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.

PT - Descartar-se do seu produto velho
-  O seu produto está concebido e fabricado com materiais e componentes 

da mais alta qualidade, os quais podem ser reciclados e reutilizados.
-  Quando o símbolo de um caixote do lixo com rodas e traçado or uma 

cruz estiver anexado a um produto, isto signifi ca que o produto se 
encontra coberto pela Directiva Europeia 2002/96/EC.

-  Por favor informe-se sobre o sistema local para a separação e recolha 
de produtos eléctricos e electrónicos.

-  Actúe por favor em conformidade com as suas regras locais e, não se 
desfaça de produtos velhos conjuntamente com os seus desperdícios 
caseiros. Desfazer-se correctamente do seu produto velho ajudará 
a evitar conseqüências potencialmente negativas para o ambiente e 
saúde humana.

DK - Bortskaffelse af dit gamle produkt
-  Dit produkt er designet og produceret met materialer af høj kvalitet, som 

kan blive genbrugt.
-  Når du ser symbolet med en skraldespand, der er kryds over, betyder 

det, at produktet er dækket af EU direktiv nr. 2002/96/EC.
-  Venligst sæt dig ind i de danske regler om indsamling af elektriske og 

elektroniske produkter.
-  Venligst overhold de danske regler og smid ikke dine gamle produkter 

ud sammen med dit normale husholdningsaffald. den korrekte 
bortskaffelsesmetode vil forebygge negative følger for miljøet og 
folkesundheden.

FI - Vanhan tuotteen hävittämine
-  Tuotteesi on suunniteltu ja valmistettu korkealuokkaisista materiaaleista 

ja komponenteista, jotka voidaan kierrättää ja käyttää uudell.
-  Kun tuotteessa on tämä ylivedetyn pyörillä olevan roskakorin symboli, 

tuote täyttää Euroopan Direktiivin 2002/96/EC.
-  Ole hyvä ja etsi tieto lähimmästä erillisestä sähköllä toimivien tuotteiden 

keräysjärjestelmästä.
-  Toimipaikallisten sääntöjen mukaisesti äläkä hävitä vanhaa tuotetta 

normaalin kotitalousjätteen joukossa. Tuotteen oikeanlainen 
hävittäminen auttaa estämää mahdolliset vaikutukset ympäristölle ja 
ihmisten terveydelle.

NO - Kaste det gamle apparatet
-  Alle elektriske og elektroniske produkter skal kastes i atskilte 
gjenbruksstasjoner son er satt ut av statlige eller lokale myndigheter.

-  Når dette symbolet med en søppeldunk med kryss på er festet til et 
produkt, betyr det at produktet dekkes av EU-direktivet 2002/96/EF.

-  Riktig avfallshåndtering av det gamle apparatet bidrar til å forhindre 
mulige negative konsekvenser for miljøet og folkehelsen.

-  Hvis du vil ha mer detaljert informasjon om avfallshåndtering av gamle 
apparater, kan du kontakte lokale myndigheter, leverandøren av avfallsh
åndteringstjenesten eller butikken der du kjøpte produktet.

SV - Undangörande av din gamla produk
-  Din produkt är designad och tillverkad med material och komponenter av 

högsta kvalitet, vilka kan återvinnas och återanvändas.
-  När den här överstrukna sopkorgen på en produkt, betyder det att 

produkten täcks av Europeiska Direktiv 2002/96/EC.
-  Informera dig själv om lokala återvinnings och sophanteringssystem för 

elektriska och elektroniska produkter.
-  Agera i enlighet med dina lokala regler och släng inte dina gamla 
produkter tillsammans med ditt normala hushållsavfall. Korrekt 
sophantering av din gamla produkt kommer att hjälpa till att för naturen 
och människors häls.



107

PL - Usuwanie starego produktu
-  Zakupiony produkt zaprojektrowano i wykonano z materiałów najwyższej 

jakoİci i komponentów, które podlegajė recyklingowi i mogė być 
ponownie użyte.

-  Jeżeli produkt jest oznaczony powyższym symbolem przekreİlonego 
kosza na İmiecie, oznacza to że produkt spełnia wymagania Dyrektywy 
Europejskiej 2002/96/EC.

-  Zaleca siĜ zapoznanie z lokalnym systemem odbioru produktów 
elektrycznych i elektronicznych.

-  Zaleca siĜ działanie zgodnie z lokalnymi przepisami i nie wyrzucanie 
zużytych produktów do pojemników na odpady gospodarcze. 
Właİciwe usuwanie starych produktów pomoże uniknėć potencjalnych 
negatywnych konsekwencji oddziaływania na İrodowisko i zdrowie 
ludzi.

RU - ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ ɫɬɚɪɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ
-  Bɚɲɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɩɪɨɟɤɬɢɪɨɜɚɧɨ ɢ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɨ ɢɡ ɜɵɫɨɤɨɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɵɯ 
Ɇɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɠɧɨ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɢ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɨɜɬɨɪɧɨ

-  ȿɫɥɢ ɬɨɜɚɪ ɢɦɟɟɬ ɫ ɡɚɱɟɪɤɧɭɬɵɦ ɦɭɫɨɪɧɵɦ ɹɳɢɤɨɦ ɧɚ ɤɨɥɟɫɚɯ, ɷɬɨ 
ɨɡɧɚɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɬɨɜɚɪ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɣ ɞɢɪɟɤɬɢɜɟ 2002/96/
EC.

-  Ɉɡɧɚɤɨɦɶɬɟɫɶ ɫ ɦɟɫɬɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɨɣ ɪɚɡɞɟɥɶɧɨɝɨ ɫɛɨɪɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ 
ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɯ ɬɨɜɚɪɨɜ.

-  ɍɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɫɬɚɪɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɨɬ ɛɵɬɨɜɵɯ ɨɬɯɨɞɨɜ. 
ɉɪɚɜɢɥɶɧɚɹ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɹ ɜɚɲɟɝɨ ɬɨɜɚɪɚ ɩɨɡɜɨɥɢɬ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ 
ɜɨɡɦɨɠɧɵɟ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɵɟ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ ɞɥɹ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɢ 
ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɝɨ ɡɞɨɪɨɜɶɹ.

CZ - Likvidace starého produktu
-  Produkt je navržen a vyroben za použití velmi kvalitních materiálĶ a 

komponent, které lze recyklovat a znovu použít.
-  Když je produktu pĮipevnĞn symbol s pĮeškrtnutým košem, znamená to, 

že je produkt kryt evropskou smĞrnicí 2002/96/EC.
- Informujte se o místním tĮídĞném systému pro elektrické produkty.
-  ĭięte se místními pravidly a nelikvidujte staré produkty spolu s bĞžným 

odpadem. Správná likvidace starého produktu pomĶže zabránit 
pĮípadným negativním následkĶm pro životní prostĮedí a lidské zdraví.

HU - Régi termékének eldobása
-  A terméket kiváló anyagokból és összetevĪkbĪl tervezték és készítették, 
melyek újrahaszosíthatóak és újra felhasználhatóak.

-  Ha az áthúzott kerekes szemetes szimbólumot látja egy terméken, akkor 
a termék megfelel a 2002/96/EK Európai Direktívának.

-  Kérjük, érdeklĪdjön az elektromos és elektronikus termékek helyi 
szelektív hulladékgyĸjtési rendjérĪl.

-  Kérjük, a helvyi törvényeknek megfelelĪen járjon el, és régi termékeit ne a 
normális háztartási szeméttel dobja ki. A régi termék helyes eldobása segít 
megelĪzni a lehetséges negatív következményeket a környezetre és az 
emberi egészségre nézve.

HR - Zbrinjavanje proizvoda
-  Ovaj je proizvod projektiran i proizveden s materijalima i komponentama 

visoke kvalitete, koji se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-  Kada je na proizvodu prilijepljen simbol prekrižene kante sa kotačićima, 

znači da proizvod štite europske direktive 2003/96/EC.
-  Potrebno je informirati se o lokalnom sistemu odvojenog skupljanja 

otpada za električne i elektronske proizvode.
-  Poštivati lokalne propise na snazi i ne zbrinjavati stare proizvode u 

normalnom kućnom otpadu. Ispravno zbrinjavanje proizvoda pomaže u 
izbjegavanju mogućih posljedica po zdravlje čovjeka i prirodne okoline.

SI - Končno odvajanje generatorja
-  Ta generator toplega zraka je bil načrtovan in proizveden z kakovostnimi 

materiali in sestavni deli se lahko predelujejo za ponovno uporabo.
-  Kadar izdelek ima pritrjeno tablico z oznako z velikim zbiralnikom odpa-

dkov z kolesi in ta oznaka je zaznamovana z križem, pomeni, da je izde-
lek zaščiten z Direktivo Evropske Skupnosti 2003/96/EC.

-  Dobro vam priporočamo, da se informirate glede krajevnega sistema za 
izborno zbiranje električnih in elektronskih izdelkov.

-  Vedno upoštevajte veljavne krajevne predpise in nikoli ne odvajajte 
stare izdelke skupaj z navadnimi hišnimi odpadki. Nepravilno odvajanje 

teh izdelkov lahko povzroči hude poškodbe osebam in okolju.

TR - Ürünün bertaraf edilmesi
-  Bu ürün, dönüstürülmesi ve yeniden kullanımı mümkün yüksek kaliteli 

malzeme ve komponentler ile tasarlanmıs ve üretilmistir.
-  Bir ürüne, x isareti ile isaretlenmis tekerlekli bir bidon sembolü 

yapıstırılmıs ise bu, ürünün 2003/96/EC Avrupa Direktifi  uyarınca 
korunduğu anlamına gelir. 

-  Elektrik ve elektronik ürünler için ayrıstırılmıs toplama mahalli sistemine 
iliskin bilgi almanız rica edilir.

-  Yürürlükteki mevzuata uyunuz ve eski ürünleri normal ev atıkları ile 
birlikte bertaraf etmeyiniz. Ürünün doğru bertaraf edilmesi, çevre ve 
insan sağlığı üzerinde olası olumsuz sonuçların önlenmesine katkıda 
bulunur.

LT - Informacija apie panaudotos elektrines įrangos šalinimą
-  Panaudotė elektrinĜ ir elektroninĜ ǅrangė laikyti su kitomis atliekomis 

vartotojams draudžiama pagal Europos Sajungos Direktyvė 2002/96/EB.
-  Šis ženklas, pavaizduotas ant ǅrenginio, informuoja, kad tai yra elektrine 

arba elektronine ǅranga, kuri panaudota negali bǞti laikoma kartu su 
kitomis atliekomis.

-  Panaudotos elektrines ǅrangos sudetyje yra natǞraliai aplinkai 
kenksmingǢ medžiagǢ. Tokios ǅrangos negalima laikyti sėvartynuose, ji 
turi bǞti atiduota perdirbimui.

-  Informacijė apie panaudotos elektrines ǅrangos rinkimo sistemė galima 
gauti ǅrenginiǢ pardavimo vietose bei iš gamintojo arba importuotojo

LV - Informācija par izlietoto elektrisko un elektronisko ierīču 
utilizēšanu
-  Izlietotas elektriskā un elektroniskās ierīces izmest ar citiem atkritumiem 

lietotājiem ir aizliegts saskanā ar Eiropas Savienības Direktīvu 2002/96/EB.
-  Šis simbols, attēlots uz ierīces, informē, ka tā ir elektriska vai elektroniska 

ierīce, kuru pēc izlietošanas nedrīkst izmest kopā ar citiem atkritumiem.
-  Informera dig själv om lokala återvinnings och sophanteringssystem för 

elektriska och elektroniska produkter.
-  Agera i enlighet med dina lokala regler och släng inte dina gamla 
produkter tillsammans med ditt normala hushållsavfall. Korrekt 
sophantering av din gamla produkt kommer att hjälpa till att för naturen 
och människors häls.

EE - Informatsioon kasutatud elektrooniliste ja elekrtiseadmete 
likvideerimise kohta
-  See, seadmel olev märk informeerib, et tegemist on elektrooniliste või 

elektriseadmetega, mida pärast lõplikku kasutamist ei tohi hoida koos 
teiste jäätmetega.

-  Kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete koostises on keskkonnale 
kahjulikke materjale. Selliseid seadmeid ei tohi hoida prügilates, need 
tuleb anda ümbertöötlemiseks. 

-  Informatsiooni kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete kogumissüsteemist 
võib saada seadme müüjalt müügikohtades ja tootjalt või maaletoojalt.

-  Erilist tähelepanu peaksid osutama tarbijad, kes kasutavad nimetatud 
seadmeid eramajapidamises. Arvestades asjaoluga, et sellesse 
sektorisse satub kõige rohkem seadmeid, tähendeb see, et nende 
osavõtt selektiivsest kasutatud seadmete kogumisest on eriti tähtis.

-  Kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete hoidmine koos teiste 
jäätmetega on tarbijaile keelatud vastavalt Euroopa Liidu Direktiivile 
2002/96/EB.

SK - Likvidácia vášho starého prístroja
-  Keę sa na produkte nachádza tento symbol prečiarknutej smetnej nádoby s 

kolieskami, znamená to, že daný produkt vyhovuje európskej Smernici č. 
2002/96/EC.

-  Všetky elektrické a elektronické produkty by mali byť zlikvidované 
oddelene od komunálneho odpadu prostredníctvom na to určených zberných 
zariadení, ktoré boli ustanovené vládou alebo orgánmi miestnej správy.

-  Správnou likvidáciou starých zariadení pomôžete predchádzať 
potenciálnym negatívnym následkom pre prostredie a l’udské zdravie.

-  Podrobnejšie informácie o likvidácii starých zariadení nájdete na 
miestnom úrada, v službe na likvidáciu odpadu alebo u predajcu, kde ste 
tento produkt zakúpili.
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BG - ɂɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɧɚ ɜɚɲɢɹ ɫɬɚɪ ɭɪɟɞ
-  Ʉɨɝɚɬɨ ɬɨɡɢ ɫɢɦɜɨɥ ɧɚ ɡɚɞɪɚɫxxɤɚɧɚ ɤɨɮɚ ɡɚ ɛɨɤɥɭɤ ɟ ɩɨɫɬɚɜɟɧ 
ɜɴɪɯɭ ɞɚɞɟɧɨ ɢɡɞɟɥɢɟ, ɬɨɜɚ ɨɡɧɚɱɚɜɚ, ɱɟ ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ ɩɨɩɚɞɚ ɩɨɞ 
ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢɬɟ ɧɚ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɚ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚ 2002/96/EO.

-  ȼɫɢɱɤɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɢ ɟɥɟɤɪɨɧɧɢ ɢɡɞɟɥɢɹ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɯɜɴɪɥɹɬ 
ɨɬɞɟɥɧɨ ɨɬ ɛɢɬɨɜɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɜ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢ ɡɚ ɰɟɥɬɚ ɫɴɨɪɴɠɟɧɢɹ, 
ɩɨɫɨɱɟɧɢ ɨɬ ɞɴɪɠɚɜɧɢɬɟ ɢɥɢ ɦɟɫɬɧɢɬɟ ɨɪɝɚɧɢ.

-  ɉɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɧɚ ɜɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɳɟ ɩɨɦɨɝɧɟ ɡɚ 
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹɜɚɧɟ ɧɚ ɜɴɡɦɨɠɧɢ ɧɟɝɚɬɢɜɧɢ ɩɨɫɥɟɞɢɰɢ ɡɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ 
ɫɪɟɞɚ ɢ ɱɨɜɟɲɤɨɬɨ ɡɞɪɚɜɟ.

-  Ɂɚ ɩɨ-ɩɨɞɪɨɛɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟɬɨ ɧɚ ɜɚɲɢɹ ɫɬɚɪ 
ɭɪɟɞ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɤɴɦ ɜɚɲɚɬɚ ɨɛɳɢɧɚ, ɫɥɭɠɛɢɬɟ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ ɧɚ 
ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɢɥɢ ɦɚɝɚɡɢɧɚ, ɨɬɤɴɞɟɬɨ ɫɬɟ ɤɭɩɢɥɢ ɫɜɨɹ ɭɪɟɞ
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